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EN - USER MANUAL
Dear customers, thank you for your trust and purchase. This manual contains important instructions
for commissioning and operation. Please hand over the manual together with the product.
Technical specifications:
- Power: 1600W « Voltage: 220V - Frequency: 50/60Hz - Noise level: max. 59dB - Air flow speed: 23m/s
« Rotation speed: 120,000RPM - lonizer: Yes-Dimensions: 252x89x70 mm - Cable: 1.8 m - Weight: 380g
(without power cord)
Hair dryer description (Figure 1)
The air inlet must not be covered during use. Covering this part may cause overheating and damage
to the appliance.
Hair dryer accessories:
« Flat nozzle attachment (image 2)
easy to attach with a magnet, concentrates the air flow on a specific area of the hair, speeds up
drying and helps with styling, ideal for use with a comb, can be rotated 360°
Filter cleaning (recommended once a month):
1. Before cleaning the filter, unplug the hair dryer from the mains and allow it to cool down.
2. The filter cover is secured with a magnet. Firmly grasp the handle of the hair dryer and pull the
filter cover downwards away from the appliance (Figure 3).
3. Use adry, lint-free cloth or a soft brush to remove dust and dirt from the filter cover and filter
grille (Figure 4).
4. Do not use water or any cleaning agents for cleaning.
5. After cleaning, replace the filter cover; you will hear a soft click when it is correctly positioned
(Figure 5).
Product features:
High-speed motor — The brushless motor generates a powerful airflow for fast hair drying.
intelligent temperature control - Protects hair from damage thanks to automatic temperature
control.
Warm/cool air mode - Press and hold to switch to cool air, press again to switch back to warm air.
lon technology - Reduces static electricity, speeds up drying, and ensures smoother, shinier, and
more hydrated hair.
Quiet operation - Noise level only 59 dB for undisturbed drying.
Speed and temperature control:
« The slide button (see figure 6) is used to set the air speed: off -> low - high
« Each press of the temperature button selects one of 4 modes, indicated by the LED color:
- 85°C - fast drying and styling
- 70°C > normal drying
- 55°C - gentle drying
- Around28°C~ cold air
Troubleshooting:
« The hair dryer does not turn on, the LED flashes red — Overheating or malfunction. Turn off, wait
one minute. If this does not help, contact customer service.
« LED does not light up - Check the power cord and socket. 3



« Temperature cannot be changed / odor / overheating / red area around the outlet - Possible
malfunction. Contact customer service.
« Airinlet/outlet blocked - Clean.

Safety warning:

Do not cover the air inlet - risk of overheating.

Do not touch the hot outlet or attachment.

Always unplug the appliance after use.

Pull the hair dryer out by the plug, not the cord.

Use only for drying hair.

Keep the hair dryer dry.

Do not wrap the cord around the hair dryer.

Keep out of reach of children.

Do not repair yourself - refer to a qualified technician.

Use a residual current device (max. 30 mA) in the bathroom.

Do not use the hair dryer if the cord or plug is damaged.

Do not use hot air on small children’s hair.

Clean the filter regularly with a dry cloth or brush (without water or cleaning agents)

ATTENTION:

Electricity flows through all electrical appliances, even when they are switched off. When not in use,
unplug the hair dryer to avoid the risk of fire. After using the hair dryer in the bathroom, unplug it to
avoid the risk of water damage. Do this even if the hair dryer is switched off. Do not use the hair dryer
while showering or bathing. If the hair dryer falls into water, unplug it immediately. Do not touch the
water under any circumstances.

% WARNING: The hair dryer should not be used near a bathtub, sink, or other places where
“

water may be present.

CZ - UZIVATELSKY MANUAL
Vézeni zakaznici, dékujeme za diivéru a ndkup. Tento navod obsahuje dulezité pokyny k uvedeni do
provozu a obsluze. Pfi pfedani vyrobku ho pfedejte i s ndvodem.

Technické specifikace:
«Vykon: 1600W « Napéti: 220V - Frekvence: 50/60Hz - Hlu¢nost: max. 59dB « Rychlost proudu
vzduchu: 23m/s - Rychlost otacek: 120 000RPM -« lonizator: Ano « Rozméry: 252x89x70 mm
« Kabel: 1,8 m - Vaha: 380 g (bez napajeciho kabelu)
Popis fénu (obrazek 1)
Béhem pouzivani nesmi byt zakryty vstupni otvor vzduchu. Zakryti této ¢asti mlze vést k prehrati
a poskozeni pfistroje.
Prislusenstvi k fénu:
« Nastavec se zplostélou tryskou (obrazek 2)
jednoduché nasazeni pomoci magnetu, koncentruje proud vzduchu na konkrétni oblast vlasti,
urychluje suseni a pomaha s tvarovanim, idedlni pro pouziti s hfebenem, Ize otacet o 360°
Cisténi filtru (doporucujeme jednou mésicné):
1. Pred cisténim filtru odpojte fén z elektrické sité a nechte jej vychladnout.



4.
5.

. Kryt filtru je upevnén pomoci magnetu. Pevné uchopte rukojet fénu a stahnéte kryt filtru smérem

dolti od spottebice (obrazek 3).

. Pouzijte suchy hadfik, ktery nezanechava vlakna, nebo mékky kartacek k odstranéni prachu

a necistot z krytu filtru a z filtrani miizky (obrazek 4).
K ¢isténi nepouzivejte vodu ani zadné distici prostiedky.
Po vycisténi nasadte kryt filtru zpét, pfi spravném nasazeni uslysite jemné cvaknuti (obrazek 5).

Vlastnosti produktu:

Vysokorychlostni motor — Bezkartacovy motor vytvai silny proud vzduchu pro rychlé vysuseni
vlast.

nteligentni regulace teploty — Chrani vlasy pfed poskozenim diky automatickému fizeni teploty.
ReZzim teply/studeny vzduch - Dlouhym stiskem snadno pfepnete na studeny vzduch, kratkym
zpét na teply.

lontova technologie - Redukuje statickou elekttinu, zrychluje schnuti, zajistuje hladsi, lesklejsi

a hydratované vlasy.

Tichy provoz - Hlu¢nost pouze 59 dB pro nerusené suseni.

Ovladani rychlosti a teploty:

Posuvné tlacitko (viz obrazek 6) slouzi k nastaveni rychlosti vzduchu: vypnuto - nizka - vysoka
Kazdym stisknutim tlacitka pro teplotu volite jeden ze 4 rezimd, indikovanych barvou LED:

- 85°C - rychlé suseni a styling

- 70°C > bézné suseni

- 55°C - 3etrné suseni

- Kolem 28°C~ studeny vzduch

Reseni problém:

Fén se nezapne, LED blika ¢ervené - Prehrati nebo zévada. Vypnéte, vyckejte minutu. Nepomuze-li
to, kontaktujte servis.

LED nesviti — Zkontrolujte napajeci kabel a zdsuvku.

Nelze ménit teplotu / zapach / prehfivani / ¢ervené okoli vystupu - Pravdépodobna zavada. Obrat-
te se na servis.

Vstup/vystup vzduchu blokovan - Vycistéte.

Bezpecnostni upozornéni:

Nezakryvejte vstup vzduchu - hrozi piehfati.
Nedotykejte se horkého vystupu ani nastavce.

Po poutziti vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Vytahuijte fén za zastrc¢ku, ne za kabel.

Pouzivejte pouze k suseni vlasu.

Udrzujte fén v suchu.

Neomotavejte kabel kolem fénu.

Uchovavejte mimo dosah déti.

Neopravujte sami — svéfte servis odbornikim.

V koupelné pouzivejte proudovy chrani¢ (max. 30 mA).
Nepouzivejte fén s poskozenym kabelem nebo zastrékou.
Nepouzivejte horky vzduch na vlasy malych déti. 5



« Pravidelné cistéte filtr suchym hadiikem nebo kartackem (bez vody a ¢isticich prostfedku)
POZOR:
Vsemi elektrickymi pfistroji prochazi elekttina, i kdyz jsou vypnuté. Pokud fén nepouzivéte, vypojte
jej ze zésuvky, abyste se vyhnuli nebezpedi pozéru. Poté, co pouzijete fén v koupelné, odpojte jej ze
zasuvky, abyste predesli nebezpeci kvli pfitomnosti vody. U¢inte tak i v pfipadé, ze je fén vypnuty.
Nepouzivejte fén, zatimco se sprchujete ¢i koupete. Pokud fén spadne do vody, okamzité jej vypojte
ze zasuvky. V zadném piipadé se nedotykejte vody.

VAROVANI: Fén by nemél byt pouzivan v blizkosti vany, umyvadla nebo dalsich mist, kde by
%‘ mohla byt voda.

SK - POUZIVATELSKY MANUAL

Vazeni zékaznici, dakujeme za déveru a ndkup. Tato prirucka obsahuje délezité pokyny na uvedenie
do prevadzky a obsluhu. Pri odovzdani vyrobku odovzdajte aj tuto prirucku.
Technické 3pecifikacie:
« Viykon: 1600 W - Napatie: 220V - Frekvencia: 50/60 Hz « Hlu¢nost: max. 59 dB - Rychlost pridu vzdu-
chu: 23 m/s - Otacky: 120 000 ot/min « lonizétor: Ano « Rozmery: 252 X 89 x 70 mm
« Kabel: 1,8 m - Hmotnost: 380 g (bez napéjacieho kabla)
Popis fénu (obrazek 1)
Pocas pouzivania nesmie byt zakryty vstupny otvor vzduchu. Zakrytie tejto ¢asti méze viest k prehri-
atiu a poskodeniu pristroja.
Prislusenstvo k fénu:
« Nastavec s plochou tryskou (obrézok 2)

jednoduché nasadenie pomocou magnetu, koncentruje prad vzduchu na konkrétnu oblast

vlasov, urychluje susenie a poméha s tvarovanim, ideélne pre poutzitie s hreberiom, oto¢né o 360
Cistenie filtra (odpori¢ame raz za mesiac):
1. Pred istenim filtra odpojte fén od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.
2. Kryt filtra je upevneny pomocou magnetu. Pevne uchopte rukovit fénu a stiahnite kryt filtra

smerom nadol od spotrebica (obrazok 3).
3. Na prach a necistoty z krytu filtra a filtra¢nej mriezky pouzite suchu handri¢ku, ktora nezanechéava
vlakna, alebo méakku kefku (obrazok 4).

4. Na cistenie nepouzivajte vodu ani ziadne Cistiace prostriedky.
5. Po vycisteni nasadte kryt filtra spat, pri spravnom nasadeni pocujete jemné cvaknutie (obrazok 5).
Vlastnosti produktu:
Vysokorychlostny motor - Bezkarta¢ovy motor vytvara silny prad vzduchu pre rychle vysusenie
vlasov.
inteligentna regulacia teploty — Chrani vlasy pred poskodenim vdaka automatickému riadeniu
teploty.
Rezim teply/studeny vzduch - Dlouhym stisknutim fahko prepnete na studeny vzduch, kratkym
stla¢enim spat na teply.
l6nova technoldgia - Redukuje staticku elektrinu, urychluje susenie a zaistuje hladsie, lesklejsie
a hydratované vlasy.
Ticha prevadzka - Hlu¢nost iba 59 dB pre nerusené susenie.



Ovladanie rychlosti a teploty:
« Posuvné tlacidlo (pozri obrazok 6) slizi na nastavenie rychlosti vzduchu: vypnuté - nizka - vysoka
« Kazdym stlacenim tlacidla pre teplotu vyberiete jeden zo 4 rezimoyv, indikovanych farbou LED:
- 85°C - rychle sudenie a styling
- 70°C > bezné susenie
- 55°C - Setrné susenie
- Okolo28°C~ studeny vzduch
Riesenie problémov:
« Fén sa nezapne, LED bliké cerveno - Prehriatie alebo porucha. Vypnite, pockajte minutu. Ak to
nepomoze, kontaktuijte servis.
« LED nesvieti - Skontrolujte napajaci kabel a zasuvku.
« Nie je mozné zmenit teplotu / zdpach / prehrievanie / ¢ervené okolie vystupu - Pravdepodobna
porucha. Obratte sa na servis.
« Vstup/vystup vzduchu blokovén - Vycistéte.
Bezpecnostné upozornenie:
« Nezakryvajte vstup vzduchu - hrozi piehfati.
Nedotykajte sa horticeho vystupu ani nastavca.
Po poutziti vzdy vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.
Vysusovac vlasov vytahujte za zastrcku, nie za kabel.
Pouzivajte iba na susenie vlasov.
Fén udrzujte v suchu.
Neomotavejte kdbel okolo susi¢a vlasov.
Udrzujte mimo dosahu deti.
Neopravujte sami — svéfte servis odbornikim.
V kupelni pouzivajte pradovy chrani¢ (max. 30 mA).
Nepouzivajte fén s poskodenym kablom alebo zéastr¢kou.
Nesuste vlasy malych deti horticim vzduchom.
Filtra pravidelne ¢istite suchou handri¢kou alebo kefkou (bez vody a ¢istiacich prostriedkov)
POZOR:
Vsetky elektrické spotrebice s pod napatim, aj ked st vypnuté. Ak fén nepouzivate, odpojte ho zo
zasuvky, aby ste predisli nebezpecenstvu poziaru. Po pouziti fénu v kipelni ho odpojte zo zésuvky,
aby ste predisli nebezpecenstvu v désledku pritomnosti vody. Urobte tak aj v pripade, ze je fén vy-
pnuty. Fén nepouZivajte pocas sprchovania alebo kupania. Ak fén spadne do vody, ihned ho odpojte
zo zasuvky. V ziadnom pripade sa nedotykajte vody.

% VAROVANIE: Fén by sa nemal pouzivat v blizkosti vane, umyvadla alebo inych miest, kde by
“

sa mohla nachédzat voda.

PL - INSTRUKCJA OBSLUGI
Szanowni Klienci, dziekujemy za zaufanie i zakup. Niniejsza instrukcja zawiera wazne wskazdwki
dotyczace uruchomienia i obstugi urzadzenia. Przy przekazaniu produktu nalezy przekaza¢ rowniez
niniejsza instrukcje.



Dane techniczne:

« Moc: 1600 W - Napiecie: 220 V « Czestotliwos¢: 50/60 Hz « Poziomy hatasu: maks. 59 dB « Predkos¢
przeptywu powietrza: 23 m/s « Predkos¢ obrotowa: 120 000 obr./min « Jonizator: Tak-Wymiary: 252 x
89 x 70 mm - Kabel: 1,8 m-Waga: 380 g (bez kabla zasilajgcego)

Opis suszarki (ilustracja 1)

Podczas uzytkowania nie wolno zakrywa¢ otworu wlotowego powietrza. Zakrycie tej cze$ci moze
spowodowac przegrzanie i uszkodzenie urzadzenia.

Akcesoria do suszarki:

« Nasadka z ptaska dyszg (ilustracja 2)

- fatwe zaktadanie za pomocg magnesu, skupia strumien powietrza na konkretnym obszarze
wioséw, przyspiesza suszenie i pomaga w modelowaniu, idealna do stosowania z grzebieniem,
mozna obracac o 360°

Czyszczenie filtra (zalecane raz w miesiacu):

1. Przed czyszczeniem filtra odtacz suszarke od zasilania i pozostaw do ostygniecia.

2. Ostona filtra jest przymocowana za pomocg magnesu. Mocno chwy¢ uchwyt suszarki i pociagnij
ostone filtra w dét od urzadzenia (rysunek 3).

3. Uzyj suchej, niepozostawiajacej wiokien sciereczki lub migkkiej szczoteczki, aby usunac kurz i
zanieczyszczenia z pokrywy filtra i kratki filtra (rysunek 4).

4. Do czyszczenia nie uzywaj wody ani zadnych srodkéw czyszczacych.

5. Po wyczyszczeniu zatéz ponownie pokrywe filtra. Prawidtowe zatozenie stychac jako delikatne
klikniecie (ilustracja 5).

Cechy produktu:

Szybki silnik - bezszczotkowy silnik wytwarza silny strumien powietrza, ktéry szybko suszy wiosy.

inteligentna regulacja temperatury — automatyczna regulacja temperatury chroni wtosy przed

uszkodzeniem.

Tryb cieptego/zimnego powietrza - dtugie naciéniecie pozwala fatwo przetaczy¢ urzadzenie na

zimne powietrze, a krétkie nacisniecie przywraca tryb cieptego powietrza.

Technologia jonowa - redukuje elektrycznos¢ statyczng, przyspiesza suszenie, zapewnia gtadsze,

bardziej I$nigce i nawilzone wtosy.

Cicha praca - hatas tylko 59 dB dla niezaktdconego suszenia.

Regulacja predkosci i temperatury:

« Przesuwany przycisk (patrz rysunek 6) stuzy do regulacji predkosci powietrza: wytaczony - niska ->

wysoka
« Kazde nacisniecie przycisku temperatury powoduje wybér jednego z 4 trybéw, sygnalizowanych
kolorem diody LED:

- 85°C - szybkie suszenie i stylizacja

- 70°C - normalne suszenie

- 55°C - delikatne suszenie

- Okoto28°C-> zimne powietrze

Rozwiazywanie probleméw:
« Suszarka nie wigcza sig, dioda LED miga na czerwono - przegrzanie lub usterka. Wytacz urzadzenie
i odczekaj minute. Jesli to nie pomoze, skontaktuj sie z serwisem. 8



- Dioda LED nie $wieci - sprawdz kabel zasilajacy i gniazdko.

« Nie mozna zmieni¢ temperatury / zapachu / przegrzania / czerwone otoczenie wylotu - Prawdopo-
dobna usterka. Skontaktuj sie z serwisem.

« Wilot/wylot powietrza zablokowany - Wyczys¢.

Wskazowki bezpieczeristwa:

Nie zakrywaj wlotu powietrza — grozi przegrzaniem.

Nie dotykaj goracego wylotu ani nasadki.

Po uzyciu zawsze wyjmij wtyczke z gniazdka.

Wyjmuj suszarke za wtyczke, a nie za kabel.

Uzywac wytacznie do suszenia wiosow.

Susznik nalezy przechowywac w suchym miejscu.

Nie owijaj przewodu wokét suszarki.

Trzymaj poza zasiegiem dzieci.

Nie naprawiac¢ samodzielnie - serwis nalezy powierzy¢ wykwalifikowanym specjalistom.

W fazience uzywaj wytgcznika réznicowopradowego (maks. 30 mA).

Nie uzywaj suszarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka.

Nie kieruj goracego powietrza na wtosy matych dzieci.

Regularnie czys¢ filtr sucha szmatka lub szczoteczka (bez wody i sSrodkéw czyszczacych)

UWAGA:

Prad przeptywa przez wszystkie urzadzenia elektryczne, nawet gdy sg wytaczone. Gdy nie uzywasz

suszarki, odfacz ja od gniazdka, aby unikna¢ zagrozenia pozaru. Po uzyciu suszarki w fazience odfacz

ja od gniazdka, aby unikna¢ zagrozenia spowodowanego obecnoscig wody. Zréb to nawet wtedy,

gdy suszarka jest wytaczona. Nie uzywaj suszarki do wtoséw podczas kapieli lub prysznica. Jesli

suszarka do wtoséw wpadnie do wody, natychmiast odtacz ja od gniazdka. W zadnym wypadku nie

dotykaj wody.

@ OSTRZEZENIE: Suszarki nie nalezy uzywa¢ w poblizu wanny, umywalki lub innych miejsc,
d

w ktdrych moze znajdowac sie woda.

DE - BENUTZERHANDBUCH
Sehr geehrte Kunden, wir danken lhnen fiir Ihr Vertrauen und Ihren Kauf. Diese Anleitung enthalt
wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und Bedienung. Ubergeben Sie das Produkt zusammen mit
dieser Anleitung.
Technische Daten:
« Leistung: 1600 W « Spannung: 220 V - Frequenz: 50/60 Hz-Gerauschpegel: max. 59 dB « Luftstrom-
geschwindigkeit: 23 m/s « Drehzahl: 120 000 U/min « lonisator: Ja - Abmessungen: 252 x 89 x 70 mm
« Kabel: 1,8 m-Gewicht: 380 g (ohne Netzkabel)

Beschreibung des Haartrockners (Abbildung 1)
Wahrend des Gebrauchs darf die Lufteinlasséffnung nicht verdeckt werden. Das Verdecken dieses
Teils kann zu Uberhitzung und Beschadigung des Gerits fiihren.
Zubehor zum Haartrockner:
- Aufsatz mit abgeflachter Duse (Abbildung 2)
- einfaches Anbringen mittels Magnet, konzentriert den Luftstrom auf einen bestimmten Bereich

9



der Haare, beschleunigt das Trocknen und hilft beim Formen, ideal fiir die Verwendung mit
einem Kamm, um 360° drehbar

Reinigung des Filters (wir empfehlen einmal im Monat):

1.

Trennen Sie den Haartrockner vor der Reinigung des Filters vom Stromnetz und lassen Sie ihn
abkiihlen.

. Die Filterabdeckung ist mit einem Magneten befestigt. Halten Sie den Griff des Haartrockners fest

und ziehen Sie die Filterabdeckung vom Gerat nach unten (Abbildung 3).

. Verwenden Sie ein trockenes, fusselfreies Tuch oder eine weiche Biirste, um Staub und Schmutz

von der Filterabdeckung und dem Filtergitter zu entfernen (Abbildung 4).

. Verwenden Sie zur Reinigung weder Wasser noch Reinigungsmittel.
. Setzen Sie nach der Reinigung die Filterabdeckung wieder auf. Wenn sie richtig sitzt, horen Sie ein

leises Klicken (Abbildung 5).

Produkteigenschaften:

Hochgeschwindigkeitsmotor - Der biirstenlose Motor erzeugt einen starken Luftstrom fiir schnel-
les Trocknen der Haare.

intelligente Temperaturregelung - Schiitzt das Haar dank automatischer Temperaturregelung vor
Schaden.

Warm-/Kaltluftmodus - Durch langes Driicken schalten Sie ganz einfach auf Kaltluft, durch kurzes
Driicken wieder auf Warmluft.

lonen-Technologie - Reduziert statische Aufladung, beschleunigt das Trocknen und sorgt fiir
glatteres, glanzenderes und gepflegtes Haar.

Leiser Betrieb — Gerauschpegel von nur 59 dB fiir ungestortes Trocknen.

Geschwindigkeits- und Temperaturregelung:

Mit dem Schiebeknopf (siehe Abbildung 6) konnen Sie die Luftgeschwindigkeit einstellen: Aus ->
Niedrig » Hoch

Mit jedem Driicken der Temperaturtaste wéhlen Sie einen der 4 Modi, die durch die LED-Farbe
angezeigt werden:

- 85 °C - schnelles Trocknen und Stylen

- 70°C - normales Trocknen

- 55 °C - schonendes Trocknen

- Um28°C - kalte Luft

Fehlerbehebung:

Der Haartrockner lasst sich nicht einschalten, die LED blinkt rot - Uberhitzung oder Defekt. Schal-
ten Sie das Gerat aus und warten Sie eine Minute. Wenn das nicht hilft, wenden Sie sich an den
Kundendienst.

LED leuchtet nicht - Uberpriifen Sie das Netzkabel und die Steckdose.

Temperatur kann nicht geéndert werden / Geruch / Uberhitzung / rote Umgebung des Auslasses -
Wahrscheinlich ein Defekt. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Lufteinlass/-auslass blockiert - Reinigen Sie das Gerat.

Sicherheitshinweis:

Luftzufuhr nicht verdecken - Uberhitzungsgefahr.
Beriihren Sie nicht den hei3en Auslass oder den Aufsatz. 10



Ziehen Sie nach Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose.

Ziehen Sie den Haartrockner am Stecker, nicht am Kabel.

Nur zum Trocknen der Haare verwenden.

Halten Sie den Haartrockner trocken.

Wickeln Sie das Kabel nicht um den Haartrockner.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Nicht selbst reparieren - nur von Fachpersonal warten lassen.

Verwenden Sie im Badezimmer einen Fehlerstromschutzschalter (max. 30 mA).

Verwenden Sie den Haartrockner nicht mit einem beschédigten Kabel oder Stecker.

Verwenden Sie keine heife Luft fiir die Haare kleiner Kinder.

Reinigen Sie den Filter regelmafig mit einem trockenen Tuch oder einer Biirste (ohne Wasser und
Reinigungsmittel)

ACHTUNG:

Alle Elektrogeréte stehen unter Strom, auch wenn sie ausgeschaltet sind. Wenn Sie den Haartrockner
nicht benutzen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, um Brandgefahr zu vermeiden. Ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, nachdem Sie den Haartrockner im Badezimmer benutzt haben,
um Gefahren durch Wasser zu vermeiden. Tun Sie dies auch, wenn der Haartrockner ausgeschaltet ist.
Verwenden Sie den Haartrockner nicht wahrend des Duschens oder Badens. Wenn der Haartrockner
ins Wasser fallt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beriihren Sie auf keinen Fall das Wasser.

% WARNUNG: Der Haartrockner darf nicht in der Ndhe von Badewannen, Waschbecken oder
“

anderen Orten verwendet werden, an denen Wasser vorhanden sein kénnte.

FR - MANUEL D‘UTILISATION
Chers clients, nous vous remercions de votre confiance et de votre achat. Ce manuel contient des
instructions importantes pour la mise en service et |'utilisation. Veuillez remettre ce manuel avec le
produit lors de la remise de celui-ci.
Spécifications techniques :
« Puissance : 1600 W « Tension : 220 V « Fréquence : 50/60 Hz - Niveau sonore : max. 59 dB - Vitesse du
flux d'air : 23 m/s « Vitesse de rotation : 120 000 tr/min « loniseur : Oui - Dimensions : 252 x 89 x 70 mm
« Cable: 1,8 m« Poids : 380 g (sans céble d‘alimentation)
Description du séche-cheveux (image 1)
L'entrée d‘air ne doit pas étre obstruée pendant l'utilisation. Lobstruction de cette partie peut ent-
rainer une surchauffe et endommager l'appareil.
Accessoires du séche-cheveux :
« Embout avec buse plate (image 2)

- facile a fixer a I'aide d'un aimant, concentre le flux d‘air sur une zone spécifique des cheveux,
accélére le séchage et aide a la mise en forme, idéal pour une utilisation avec un peigne, peut
étre tourné a 360°

Nettoyage du filtre (recommandé une fois par mois) :

1. Avant de nettoyer le filtre, débranchez le séche-cheveux et laissez-le refroidir.

2. Le couvercle du filtre est fixé a I'aide d'un aimant. Saisissez fermement la poignée du séche-cheve-
ux et retirez le couvercle du filtre vers le bas (figure 3).

3. Utilisez un chiffon sec non pelucheux ou une brosse douce pour éliminer la poussiére et les



saletés du couvercle du filtre et de la grille filtrante (figure 4).
4. Nutilisez pas d'eau ni de produits nettoyants pour le nettoyage.
5. Une fois le nettoyage terming, remettez le couvercle du filtre en place. Vous entendrez un léger
clic lorsqu'il sera correctement positionné (figure 5).
Caractéristiques du produit :
Moteur haute vitesse — Le moteur sans balais génére un flux d‘air puissant pour un séchage rapide
des cheveux.
régulation intelligente de la température - Protége les cheveux des dommages grace a un contréle
automatique de la température.
Mode air chaud/air froid - Appuyez longuement pour passer facilement en mode air froid, appuyez
briévement pour revenir en mode air chaud.
Technologie ionique - Réduit I'électricité statique, accélére le séchage et rend les cheveux plus
lisses, plus brillants et plus hydratés.
Fonctionnement silencieux — Niveau sonore de seulement 59 dB pour un séchage sans bruit.

Controéle de la vitesse et de la température :

« Le bouton coulissant (voir illustration 6) permet de régler la vitesse de l'air : arrét - faible - élevé

« Chaque pression sur le bouton de température permet de sélectionner I'un des 4 modes, indiqués
par la couleur de la LED :

- 85 °C > séchage rapide et coiffage
- 70°C - séchage normal

- 55°C - séchage doux

- Environ 28 °C - air froid

Dépannage :

« Le séche-cheveux ne s‘allume pas, le voyant LED clignote en rouge - Surchauffe ou défaut.
Eteignez I'appareil et attendez une minute. Si cela ne fonctionne pas, contactez le service aprés-
-vente.

« LaLED ne s‘allume pas - Vérifiez le cable d'alimentation et la prise.

« Impossible de modifier la température / odeur / surchauffe / zone rouge autour de la sortie — Dé-
faut probable. Contactez le service aprés-vente.

- Entrée/sortie d'air bloquée - Nettoyez.

Consignes de sécurité :

Ne couvrez pas l'entrée d‘air - risque de surchauffe.

Ne touchez pas la sortie chaude ni 'embout.

Débranchez toujours I'appareil aprés utilisation.

Tirez le séche-cheveux par la fiche, pas par le cable.

Utilisez uniquement pour sécher les cheveux.

Gardez le seche-cheveux au sec.

Nenroulez pas le cordon autour du séche-cheveux.

Gardez-le hors de portée des enfants.

Ne le réparez pas vous-méme, confiez-le a un professionnel.

Utilisez un disjoncteur différentiel (max. 30 mA) dans la salle de bains.

N'utilisez pas le séche-cheveux si le cordon ou la fiche sont endommagés. 12



« Ne dirigez pas I'air chaud vers les cheveux des jeunes enfants.
« Nettoyez réguliérement le filtre a I'aide d'un chiffon sec ou d‘une brosse (sans eau ni détergent)
ATTENTION :
Tous les appareils électriques sont sous tension, méme lorsqu‘ils sont éteints. Lorsque vous n‘utilisez
pas le seche-cheveux, débranchez-le de la prise pour éviter tout risque d‘incendie. Apres avoir utilisé
le seche-cheveux dans la salle de bains, débranchez-le de la prise pour éviter tout risque lié a la
présence d'eau. Procédez de la méme maniére méme si le séche-cheveux est éteint. N'utilisez pas le
séche-cheveux pendant que vous prenez une douche ou un bain. Si le séche-cheveux tombe dans
I'eau, débranchez-le immédiatement de la prise. Ne touchez en aucun cas l'eau.

% AVERTISSEMENT : Le séche-cheveux ne doit pas étre utilisé a proximité d'une baignoire,
%‘ d‘un lavabo ou d‘autres endroits ou il pourrait y avoir de l'eau.

IT - MANUALE D‘USO
Gentili clienti, grazie per la fiducia e per 'acquisto. Il presente manuale contiene importanti istruzioni
per la messa in funzione e l'uso. Al momento della consegna del prodotto, consegnare anche il
manuale.
Specifiche tecniche:
- Potenza: 1600W - Tensione: 220V « Frequenza: 50/60Hz « Rumorosita: max. 59dB « Velocita del flusso
d‘aria: 23m/s « Velocita di rotazione: 120 000RPM - lonizzatore: Si - Dimensioni: 252x89x70 mm
« Cavo: 1,8 m « Peso: 380 g (senza cavo di alimentazione)
Descrizione dell‘asciugacapelli (figura 1)
Durante l'uso, I'apertura di ingresso dell’aria non deve essere coperta. La copertura di questa parte
puod causare il surriscaldamento e il danneggiamento dell'apparecchio.
Accessori dell‘asciugacapelli:
« Accessorio con beccuccio appiattito (figura 2)
- facile da applicare grazie al magnete, concentra il flusso d‘aria su una zona specifica dei capelli,
accelera l'asciugatura e aiuta a modellare, ideale per I'uso con il pettine, ruotabile di 360°
Pulizia del filtro (consigliata una volta al mese):
1. Prima di pulire il filtro, scollegare Iasciugacapelli dalla rete elettrica e lasciarlo raffreddare.
2. |l coperchio del filtro & fissato con un magnete. Afferrare saldamente I'impugnatura dell’asciuga-
capelli e tirare il coperchio del filtro verso il basso dall’apparecchio (figura 3).
3. Utilizzare un panno asciutto che non lasci pelucchi o una spazzola morbida per rimuovere la
polvere e lo sporco dal coperchio del filtro e dalla griglia del filtro (figura 4).
4. Non utilizzare acqua o detergenti per la pulizia.
5. Dopo la pulizia, rimontare il coperchio del filtro; quando € posizionato correttamente, si sente un
leggero clic (figura 5).
Caratteristiche del prodotto:
« Motore ad alta velocita: il motore senza spazzole genera un potente flusso d‘aria per asciugare
rapidamente i capelli.
- regolazione intelligente della temperatura - Protegge i capelli dai danni grazie al controllo automa-
tico della temperatura.
« Modalita aria calda/fredda - Premendo a lungo si passa facilmente all‘aria fredda, premendo
brevemente si torna all‘aria calda. 13



- Tecnologia ionica: riduce l'elettricita statica, accelera I'asciugatura e garantisce capelli piu lisci,
lucenti e idratati.
« Funzionamento silenzioso - Rumorosita di soli 59 dB per un‘asciugatura senza disturbi.

Controllo della velocita e della temperatura:
« Il pulsante scorrevole (vedi figura 6) serve per regolare la velocita dell‘aria: spento - basso - alto
« Premendo il pulsante della temperatura e possibile selezionare una delle 4 modalita, indicate dal
colore del LED:
- 85°C - asciugatura rapida e styling
- 70°C - asciugatura normale
- 55°C > asciugatura delicata
- Circa28°C~ aria fredda

Risoluzione dei problemi:

« Lasciugacapelli non si accende, il LED lampeggia in rosso - Surriscaldamento o guasto. Spegnere e
attendere un minuto. Se il problema persiste, contattare I'assistenza.

« IILED non si accende - Controllare il cavo di alimentazione e la presa.

« Impossibile modificare la temperatura / odore / surriscaldamento / area intorno all'uscita rossa —
Probabile guasto. Rivolgersi al servizio di assistenza.

« Ingresso/uscita dellaria bloccato - Pulire.

Avvertenza di sicurezza:
Non coprire I'ingresso dell‘aria — pericolo di surriscaldamento.
Non toccare l'uscita calda né I'accessorio.
Dopo l'uso, scollegare sempre la spina dalla presa di corrente.
Scollegare l'asciugacapelli dalla presa di corrente, non dal cavo.
Utilizzare solo per asciugare i capelli.
Tenere l'asciugacapelli asciutto.
Non avvolgere il cavo attorno all‘asciugacapelli.
Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Non riparare da soli, rivolgersi a un tecnico specializzato.
Utilizzare un interruttore differenziale (max. 30 mA) in bagno.
Non utilizzare |'asciugacapelli con il cavo o la spina danneggiati.
Non utilizzare |'aria calda sui capelli dei bambini piccoli.
Pulire regolarmente il filtro con un panno asciutto o una spazzola (senza acqua o detergenti)
ATTENZIONE:
Tutti gli apparecchi elettrici sono attraversati da corrente anche quando sono spenti. Quando non
utilizzate 'asciugacapelli, scollegatelo dalla presa di corrente per evitare il rischio di incendio. Dopo
aver utilizzato 'asciugacapelli in bagno, scollegatelo dalla presa di corrente per evitare pericoli dovuti
alla presenza di acqua. Procedete in questo modo anche se lasciugacapelli & spento. Non utilizzare
Iasciugacapelli mentre si fa la doccia o il bagno. Se I'asciugacapelli cade nell’acqua, scollegarlo imme-
diatamente dalla presa di corrente. Non toccare l'acqua in nessun caso.

% AVVERTENZA: L'asciugacapelli non deve essere utilizzato in prossimita di vasche da bagno,
&‘ lavandini o altri luoghi in cui potrebbe esserci acqua.

14



NL - GEBRUIKSAANWUZING
Geachte klanten, hartelijk dank voor uw vertrouwen en uw aankoop. Deze handleiding bevat
belangrijke instructies voor de inbedrijfstelling en het gebruik. Geef de handleiding bij de levering
van het product mee.
Technische specificaties:
«Vermogen: 1600 W - Spanning: 220V « Frequentie: 50/60 Hz - Geluidsniveau: max. 59 dB - Luchtsne-
Iheid: 23 m/s - Toerental: 120.000 tpm -« lonisator: Ja « Afmetingen: 252 x 89 x 70 mm
« Kabel: 1,8 m - Gewicht: 380 g (zonder netsnoer)
Beschrijving van de haardroger (afbeelding 1)
Tijdens het gebruik mag de luchtinlaat niet worden afgedekt. Het afdekken van dit gedeelte kan
leiden tot oververhitting en beschadiging van het apparaat.
Accessoires voor de haardroger:
« Opzetstuk met platte straalpijp (afbeelding 2)

- eenvoudig te bevestigen met een magneet, concentreert de luchtstroom op een bepaald deel
van het haar, versnelt het drogen en helpt bij het stylen, ideaal voor gebruik met een kam, 360°
draaibaar

Reiniging van het filter (aanbevolen: eenmaal per maand):

1. Haal de stekker van de haardroger uit het stopcontact en laat hem afkoelen voordat u het filter
reinigt.

2. Het filterdeksel is met een magneet bevestigd. Houd de handgreep van de fohn stevig vast en

trek het filterdeksel naar beneden van het apparaat (afbeelding 3).

3. Gebruik een droge, pluisvrije doek of een zachte borstel om stof en vuil van de filterkap en het

filterrooster te verwijderen (afbeelding 4).

4. Gebruik geen water of schoonmaakmiddelen voor het reinigen.
5. Plaats na het reinigen de filterkap terug. Als deze correct is geplaatst, hoort u een zachte klik

(afbeelding 5).

Productkenmerken:

Krachtige motor — De borstelloze motor zorgt voor een krachtige luchtstroom voor snel drogen
van het haar.

intelligente temperatuurregeling - Beschermt het haar tegen beschadiging dankzij automatische
temperatuurregeling.

Warm/koude luchtstand — Door lang op de knop te drukken schakelt u eenvoudig over op koude
lucht, door kort op de knop te drukken schakelt u terug naar warme lucht.

lonentechnologie - Vermindert statische elektriciteit, versnelt het drogen en zorgt voor gladder,
glanzender en gehydrateerd haar.

Stille werking - Geluidsniveau van slechts 59 dB voor ongestoord drogen.

Snelheid en temperatuur regelen:

Met de schuifknop (zie afbeelding 6) kunt u de luchtsnelheid instellen: uit - laag > hoog

Door op de temperatuurknop te drukken, kiest u een van de 4 standen, die worden aangegeven
door de kleur van de LED:

- 85°C - snel drogen en stylen

- 70°C » normaal drogen



- 55°C > zacht drogen
- Ongeveer28°C- koude lucht
Problemen oplossen:
« De fohn gaat niet aan, het LED-lampje knippert rood — Oververhitting of defect. Schakel het appa-
raat uit en wacht een minuut. Neem contact op met de klantenservice als dit niet helpt.
LED brandt niet — Controleer het netsnoer en het stopcontact.
Temperatuur kan niet worden gewijzigd / geur / oververhitting / rode omgeving van de uitlaat -
Waarschijnlijk defect. Neem contact op met de klantenservice.
Luchtinlaat/-uitlaat geblokkeerd - Reinig.

Veiligheidswaarschuwing:
- Bedek de luchtinlaat niet - er bestaat gevaar voor oververhitting.
« Raak de hete uitlaat of het hulpstuk niet aan.
Trek na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact.
Trek de haardroger uit het stopcontact aan de stekker, niet aan het snoer.
Gebruik het apparaat alleen voor het drogen van haar.
Houd de haardroger droog.
Wikkel het snoer niet om de haardroger.
Buiten bereik van kinderen bewaren.
Repareer het apparaat niet zelf, maar laat dit over aan een vakman.
Gebruik een aardlekschakelaar (max. 30 mA) in de badkamer.
Gebruik de haardroger niet als het snoer of de stekker beschadigd is.
Gebruik geen hete lucht op het haar van kleine kinderen.
Reinig het filter regelmatig met een droge doek of een borstel (zonder water of schoonmaakmid-
delen)
LET OP:
Alle elektrische apparaten staan onder stroom, ook als ze zijn uitgeschakeld. Haal de stekker van
de haardroger uit het stopcontact als u deze niet gebruikt om brandgevaar te voorkomen. Haal de
stekker van de haardroger uit het stopcontact nadat u deze in de badkamer hebt gebruikt om gevaar
door water te voorkomen. Doe dit ook als de haardroger is uitgeschakeld. Gebruik de haardroger niet
terwijl u doucht of in bad zit. Als de haardroger in het water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit
het stopcontact. Raak het water in geen geval aan.
% WAARSCHUWING: De haardroger mag niet worden gebruikt in de buurt van een badkuip,
&‘ wastafel of andere plaatsen waar water aanwezig kan zijn.

ES - MANUAL DEL USUARIO
Estimados clientes, gracias por su confianza y su compra. Este manual contiene instrucciones impor-
tantes para la puesta en marcha y el manejo. Entregue el producto junto con el manual.

Especificaciones técnicas:

- Potencia: 1600 W - Voltaje: 220 V « Frecuencia: 50/60 Hz « Nivel de ruido: méx. 59 dB « Velocidad del
flujo de aire: 23 m/s - Velocidad de rotacién: 120 000 rpm « lonizador: Si - Dimensiones: 252 x 89 x
70 mm « Cable: 1,8 m - Peso: 380 g (sin cable de alimentacién)



Descripcion del secador (imagen 1)
Durante el uso, no se debe tapar la entrada de aire. Si se tapa esta parte, el aparato puede sobreca-
lentarse y dafarse.
Accesorios del secador:
« Accesorio con boquilla plana (imagen 2)
- facil de colocar gracias a un iman, concentra el flujo de aire en una zona concreta del cabello,
acelera el secado y ayuda a dar forma, ideal para usar con un peine, giratorio 360°
Limpieza del filtro (recomendamos una vez al mes):
1. Antes de limpiar el filtro, desconecte el secador de la red eléctrica y déjelo enfriar.
2. La cubierta del filtro esta fijada con un iman. Sujete firmemente el mango del secador y tire de la
cubierta del filtro hacia abajo (figura 3).
3. Utilice un pafio seco que no suelte pelusa o un cepillo suave para eliminar el polvo y la suciedad
de la cubierta del filtro y de la rejilla del filtro (figura 4).
4. No utilice agua ni productos de limpieza para la limpieza.
5. Después de limpiar, vuelva a colocar la cubierta del filtro; cuando esté correctamente colocada,
oira un ligero clic (figura 5).
Caracteristicas del producto:
« Motor de alta velocidad: el motor sin escobillas genera un potente flujo de aire para secar rapida-
mente el cabello.
« regulacion inteligente de la temperatura: protege el cabello de daios gracias al control automatico
de la temperatura.
« Modo aire caliente/frio: mantenga pulsado para cambiar facilmente a aire frio y pulse brevemente
para volver al aire caliente.
« Tecnologia i6nica: reduce la electricidad estatica, acelera el secado y garantiza un cabello mas
suave, brillante e hidratado.
« Funcionamiento silencioso: solo 59 dB de ruido para un secado sin molestias.

Control de velocidad y temperatura:
« Elboton deslizante (véase la imagen 6) sirve para ajustar la velocidad del aire: apagado - bajo >
alto
« Cada vez que se pulsa el botén de temperatura, se selecciona uno de los 4 modos, indicados por el
color del LED:
- 85 °C - secado rapido y peinado
- 70°C - secado normal
- 55°C - secado suave
- Alrededor de 28 °C - aire frio
Solucion de problemas:
El secador no se enciende, el LED parpadea en rojo: sobrecalentamiento o averia. Apaguelo y
espere un minuto. Si esto no funciona, pdngase en contacto con el servicio técnico.
EI LED no se enciende: compruebe el cable de alimentacion y la toma de corriente.
No se puede cambiar la temperatura / olor / sobrecalentamiento / zona roja alrededor de la salida:
probable averia. Péngase en contacto con el servicio técnico.
Entrada/salida de aire bloqueada: limpiela. 17



Advertencias de seguridad:
« No tape la entrada de aire, ya que podria sobrecalentarse.
« No toque la salida caliente ni el accesorio.
- Desenchufe siempre el aparato después de su uso.
Tire del secador por el enchufe, no por el cable.
Utilicelo unicamente para secar el cabello.
Mantenga el secador en un lugar seco.
No enrolle el cable alrededor del secador.
Manténgalo fuera del alcance de los nifios.
No lo repare usted mismo, confie el servicio técnico a profesionales.
Utilice un protector contra descargas eléctricas (max. 30 mA) en el cuarto de bafo.
No utilice el secador con el cable o el enchufe danados.
No utilice aire caliente sobre el cabello de nifos pequefios.
Limpie regularmente el filtro con un pafio seco o un cepillo (sin agua ni productos de limpieza)
ATENCION:
Todos los aparatos eléctricos conducen la electricidad, incluso cuando estan apagados. Cuando no
utilice el secador, desenchurelo de la toma de corriente para evitar el riesgo de incendio. Después de
utilizar el secador en el cuarto de bario, desenchurelo de la toma de corriente para evitar cualquier
peligro debido a la presencia de agua. Haga lo mismo aunque el secador esté apagado. No utilice el
secador mientras se ducha o se bafa. Si el secador cae al agua, desenchufelo inmediatamente. No
toque el agua bajo ninguin concepto.

% ADVERTENCIA: El secador no debe utilizarse cerca de la bafiera, el lavabo u otros lugares
%‘ donde pueda haber agua.

PT - MANUAL DO UTILIZADOR
Caros clientes, agradecemos a sua confianga e compra. Este manual contém instrugdes importantes
para a colocagdo em funcionamento e operagdo. Ao entregar o produto, entregue também o manual.
Especificagbes técnicas:
« Poténcia: 1600 W - Tens&o: 220V « Frequéncia: 50/60 Hz « Ruido: méx. 59 dB « Velocidade do fluxo de
ar: 23 m/s - Velocidade de rotagao: 120 000 RPM « lonizador: Sim « Dimensdes: 252 X 89 X 70 mm
« Cabo: 1,8 m « Peso: 380 g (sem cabo de alimentacéo)
Descrigao do secador de cabelo (figura 1)
Durante a utilizacao, a entrada de ar ndo deve ser tapada. Tapando esta parte, pode ocorrer sobre-
aquecimento e danos no aparelho.
Acessorios do secador de cabelo:
« Acessério com bocal plano (figura 2)
- facil de colocar com um iman, concentra o fluxo de ar numa area especifica do cabelo, acelera a
secagem e ajuda a modelar, ideal para usar com um pente, pode ser rodado 360°
Limpeza do filtro (recomendamos uma vez por més):
1. Antes de limpar o filtro, desligue o secador da tomada e deixe-o arrefecer.
2. Atampa do filtro é fixada com um iman. Segure firmemente a pega do secador e puxe a tampa do
filtro para baixo, afastando-a do aparelho (figura 3).

3. Use um pano seco que nao solte fiapos ou uma escova macia para remover o pé e a sujeira da 18



tampa do filtro e da grade do filtro (figura 4).
4. Nao utilize agua nem produtos de limpeza para limpar.
5. Apds alimpeza, volte a colocar a tampa do filtro; quando estiver bem encaixada, ouvird um clique
suave (figura 5).
Caracteristicas do produto:
Motor de alta velocidade — O motor sem escovas cria um fluxo de ar potente para secar rapidamen-
te o cabelo.
regulagao inteligente da temperatura - Protege o cabelo contra danos gragas ao controlo automa-
tico da temperatura.
Modo ar quente/frio — Pressione e mantenha pressionado para alternar facilmente para ar frio e
pressione brevemente para voltar ao ar quente.
Tecnologia idnica - Reduz a eletricidade estética, acelera a secagem e garante cabelos mais lisos,
brilhantes e hidratados.
Funcionamento silencioso - Ruido de apenas 59 dB para uma secagem sem perturbacoes.

Controlo de velocidade e temperatura:
« O botéo deslizante (ver imagem 6) serve para ajustar a velocidade do ar: desligado - baixo - alto
« Cada vez que pressiona o botéo de temperatura, seleciona um dos 4 modos, indicados pela cor do
LED:
- 85°C > secagem rapida e styling
- 70°C - secagem normal
- 55°C - secagem suave
- Cerca de28°C~ ar frio

Solugéo de problemas:

« Osecador ndo liga, o LED pisca a vermelho - Sobreaquece ou esta com defeito. Desligue e aguarde
um minuto. Se nao funcionar, contacte o servico de assisténcia.

O LED néo acende - Verifique o cabo de alimentacao e a tomada.

Né&o é possivel alterar a temperatura / odor / sobreaquecimento / érea vermelha em torno da saida
- Provavel avaria. Contacte o servigo de assisténcia.

Entrada/saida de ar bloqueada - Limpe.

Aviso de seguranca:

Né&o tape a entrada de ar - existe risco de sobreaquecimento.

N&o toque na saida quente nem no acessorio.

Desligue sempre a ficha da tomada apds a utilizagao.

Puxe o secador pela ficha, ndo pelo cabo.

Utilize apenas para secar o cabelo.

Mantenha o secador seco.

Né&o enrole o cabo a volta do secador.

Mantenha fora do alcance das criangas.

Né&o repare vocé mesmo - confie a reparagéo a técnicos especializados.

Use um disjuntor diferencial (max. 30 mA) na casa de banho.

Néo utilize o secador com o cabo ou a ficha danificados.

N&o use ar quente nos cabelos de criangas pequenas. 19



« Limpe regularmente o filtro com um pano seco ou uma escova (sem dgua nem produtos de limpeza)
ATENGAO:

Todos os aparelhos elétricos conduzem eletricidade, mesmo quando estao desligados. Quando nao
estiver a utilizar o secador de cabelo, desligue-o da tomada para evitar o risco de incéndio. Ap6s
utilizar o secador de cabelo na casa de banho, desligue-o da tomada para evitar riscos devido a pre-
senga de dgua. Faga 0 mesmo mesmo que o secador esteja desligado. Nao utilize o secador de cabelo
enquanto estiver a tomar banho ou a tomar banho. Se o secador de cabelo cair na agua, desligue-o
imediatamente da tomada. Nao toque na 4gua em nenhuma circunstancia.

% AVISO: O secador néo deve ser utilizado perto da banheira, lavatério ou outros locais onde
&‘ possa haver 4gua.

HU - FELHASZNALOI KEZIKONYV
Tisztelt vasarloink! Koszonjuk bizalmat és vasarlasat. Ez a kézikonyv fontos utasitasokat tartalmaz az
tizembe helyezéshez és a kezeléshez. A termék atadasakor kérjuk, adja at a kézikonyvet is.
Miiszaki adatok:
«Teljesitmény: 1600 W « Fesziltség: 220V « Frekvencia: 50/60 Hz « Zajszint: max. 59 dB - Légaramlés: 23
m/s « Fordulatszam: 120 000 RPM - lonizator: Igen « Méretek: 252x89x70 mm
« Kabel: 1,8 m « Suly: 380 g (tapkabel nélkil)
A hajszarito leirasa (1. abra)
Hasznalat kdzben a légbedmlé nyilds nem lehet eltakarva. E rész eltakarasa a késziilék tiimelegedé-
séhez és megrongalédasahoz vezethet.

A hajszarito tartozékai:

« Fuavoka lapos fuvokaval (2. dbra)
- magnessel egyszerien rogzithetd, a levegéaramot egy adott hajtomegre koncentralja, gyorsitja

a szaritast és segit a formazasban, idedlis féstvel egyutt hasznalni, 360°-ban forgathatd

Sz(ir6 tisztitasa (havonta egyszer ajanlott):

1. AszUrd tisztitdsa el6tt valassza le a hajszaritot az elektromos halézatrdl, és hagyja kihdlni.

2. Aszlréfedél magnessel van régzitve. Fogja meg szorosan a hajszarit6 fogantyujat, és huzza lefelé
a szlir6fedelet a készilékrdl (3. dbra).

3. Szaraz, szdlmentes ruhéval vagy puha kefével tavolitsa el a port és szennyezédéseket a sz(iréfedél-

r6l és a sz(réracsrol (4. abra).

4. Atisztitdshoz ne hasznéljon vizet vagy tisztitészereket.

5. Atisztitas utan helyezze vissza a sztir6fedelet, amely a helyes behelyezéskor enyhe kattanassal
jelzi (5. abra).

Termék jellemzéi:

« Nagy sebességii motor - A kefe nélkiili motor erés légaramot hoz létre a haj gyors széritasahoz.

« intelligens hdmérséklet-szabalyozas — Az automatikus hémérséklet-szabalyozas megvédi a hajat a
kérosodastol.

« Meleg/hideg levegé mod - Hosszan lenyomva kénnyen atkapcsolhat hideg levegére, réviden
visszakapcsolva meleg levegére.

« lon technoldgia - Csokkenti a statikus elektromosséagot, gyorsitja a széritast, simabb, fényesebb és
hidratalt hajat biztosit.

« Csendes m(ikodés — Csak 59 dB zajszint a zavartalan szaritasért. 20



Sebesség és hémérséklet szabalyozas:
« Acsuszo gomb (lasd a 6. abrat) az levegd sebességének beallitasara szolgal: kikapcsolt > alacsony
- magas
« A hémérséklet gomb megnyomasaval a 4 izemmad egyikét valaszthatja, amelyeket a LED szine
jelzi:
- 85°C - gyors szaritas és formazas
- 70°C > normal szaritas
- 55°C > kiméletes szaritas
- Korulbeltil28°C~ hideg levegd
Hibaelharitas:
« A hajszarité nem kapcsol be, a LED pirosan villog - Tilmelegedés vagy meghibéasodas. Kapcsolja ki,
varjon egy percet. Ha ez nem segit, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
« ALED nem vilagit - Ellenérizze a tapkabelt és a konnektorcsatlakozast.
« Ahémérséklet /illat / tiimelegedés / a kimenet koriili vords fény nem éllithaté - Valdszindileg
meghibésodas. Forduljon a szervizhez.
« Alevegd be-/kivezetése el van torlaszolva - Tisztitsa meg.
Biztonsagi figyelmeztetések:
« Ne takarja el a leveg6é bemenetét - tilmelegedés veszélye all fenn.
« Ne érintse meg a forr6 kimenetet és a tartozékokat.
Hasznélat utan mindig huzza ki a dugét a konnektorbol.
A hajszaritot a dugaszanal fogva huzza ki, ne a kdbelenél.
Kizarélag hajszaritasra hasznlja.
Tartsa a hajszaritot szaraz helyen.
Ne tekerje a kabelt a hajszaritd koré.
Gyermekektdl elzarva tartando.
Ne javitsa meg sajat kezlileg - a szervizelést bizza szakemberre.
A furdGszobaban hasznaljon aramités elleni védelmet (max. 30 mA).
Ne hasznélja a hajszaritot sérilt kabellel vagy dugéval.
Ne fujjon forrd levegét kisgyermekek hajara.
« Rendszeresen tisztitsa meg a sz(irét szaraz ruhaval vagy kefével (viz és tisztitoszerek nélkil)
FIGYELEM:
Minden elektromos késztilékben aram folyik, még akkor is, ha ki vannak kapcsolva. Ha nem hasznélja
a hajszaritot, hizza ki a dugét a konnektorbdl, hogy elkeriilje a tizveszélyt. Miutan hasznélta a
hajszaritot a flrd6szobaban, hizza ki a dugét a konnektorbdl, hogy elkertilje a viz okozta veszélyt.
Tegye ezt akkor is, ha a hajszarité ki van kapcsolva. Ne hasznalja a hajszaritot zuhanyozas vagy flrdés
kozben. Ha a hajszarité vizbe esik, azonnal huzza ki a konnektorbdl. Semmilyen esetben ne érintse
meg a vizet.

FIGYELMEZTETES: A hajszarit6t ne hasznélja fiird6kad, mosdé vagy més vizzel érintkezésbe
&\ keriil6 hely kézelében.

HR - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Postovani kupci, hvala vam na ukazanom povjerenju i kupniji. Ovaj priru¢nik sadrzi vazne upute za pusta-
nje u pogon i rad. Prilikom predaje proizvoda, molimo vas da ga predajete zajedno s prirucnikom. 54



Tehnicke specifikacije:
« Snaga: 1600 W - Napon: 220V « Frekvencija: 50/60Hz - Razina buke: maks. 59 dB - Brzina protoka
zraka: 23 m/s « Brzina rotacije: 120.000 okretaja u minuti « lonizator: Da - Dimenzije: 252 x 89 x 70 mm
« Kabel: 1,8 m « TeZina: 380 g (bez kabela za napajanje)
Opis susila za kosu (slika 1)
Ulaz zraka ne smije biti prekriven tijekom upotrebe. Pokrivanje ovog dijela moze dovesti do pregrija-
vanja i o$tecenja uredaja.
Pribor za susilo za kosu:
« Prikljucak za ravnu mlaznicu (slika 2)
- jednostavno se pri¢vricuje magnetom, usmjerava protok zraka na odredeno podrucje kose,
ubrzava susenje i pomaze pri stiliziranju, idealno za koristenje s ¢esljem, moze se rotirati za 360°
Ciscenje filtera (preporu¢ujemo jednom mjese¢no):
1. Prije ¢is¢enja filtera, iskljucite susilo za kosu iz elektri¢ne uti¢nice i pustite ga da se ohladi.
2. Poklopac filtera pri¢vri¢en je magnetom. Cvrsto uhvatite ru¢ku susila za kosu i povucite poklopac
filtera prema dolje s uredaja (Slika 3).
3. Suhom krpom koja ne ostavlja dlacice ili mekom ¢etkom uklonite prasinu i prljavstinu s poklopca
filtera i resetke filtera (Slika 4).
4. Ne koristite vodu ili bilo kakva sredstva za ¢is¢enje za ¢iscenje.
5. Nakon ¢idcenja, vratite poklopac filtera; ¢ut cete tihi klik kada je ispravno postavljen (Slika 5).
Znacajke proizvoda:
Motor velike brzine - Motor bez Cetkica stvara snazan protok zraka za brzo susenje kose.
Inteligentna kontrola temperature - Stiti kosu od o3tecenja zahvaljuju¢i automatskoj kontroli
temperature.
Nacin rada s toplim/hladnim zrakom — Dugim pritiskom jednostavno prelazite na hladni zrak,
kratkim pritiskom vracate se na topli zrak.
lonska tehnologija — Smanjuje staticki elektricitet, ubrzava susenje, osigurava glatkiju, sjajniju i
hidratiziraniju kosu.
Tihi rad - Razina buke od samo 59 dB za nesmetano susenje.

Kontrola brzine i temperature:
« Klizni gumb (vidi sliku 6) koristi se za podesavanje brzine zraka: isklju¢eno - nisko - visoko
« Svaki put kada pritisnete gumb za temperaturu, odabirete jedan od 4 nacina rada, $to je nazna¢eno
bojom LED diode:
- 85°C - brzo suenje i oblikovanje
- 70°C > normalno susenje
- 55°C - njezno susenje
- Oko 28°C~ hladan zrak
Rjesavanje problema:
Susilo za kosu se ne ukljuuje, LED treperi crveno - Pregrijavanje ili kvar. Iskljucite ga, pricekajte
minutu. Ako to ne pomogne, obratite se servisu.
LED ne svijetli - Provjerite kabel za napajanje i uti¢nicu.
Ne moze se promijeniti temperatura / miris / pregrijavanje / crveno oko uticnice - Vjerojatna
greska. Obratite se servisu.
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« Zacepljen ulaz/izlaz zraka - Ocistite.

Sigurnosna obavijest:

Ne prekrivajte otvor za dovod zraka - postoji opasnost od pregrijavanja.

Ne dodirujte vrucu uti¢nicu ili nastavak.

Uvijek iskljucite uredaj iz struje nakon upotrebe.

Fen za kosu povlacite za utikac, a ne za kabel.

Koristiti samo za susenje kose.

Drzite susilo za kosu suhim.

Ne namotavajte kabel oko susila za kosu.

Cuvati izvan dohvata djece.

Nemojte ga sami popravljati - prepustite uslugu profesionalcima.

U kupaonici koristite zastitnu sklopku (maks. 30 mA).

Ne koristite susilo za kosu s oste¢enim kabelom ili utikacem.

Ne koristite vruci zrak na kosi male djece.

Redovito distite filter suhom krpom ili ¢etkom (bez vode ili deterdzenata)

PAZNJA:

Svi elektri¢ni uredaji provode elektri¢nu energiju, ¢ak i kada su isklju¢eni. Kada ne koristite susilo
za kosu, iskljucite ga iz uti¢nice kako biste izbjegli rizik od poZara. Nakon koristenja susila za kosu
u kupaonici, iskljucite ga iz uti¢nice kako biste izbjegli rizik od vode. Ucinite to ¢ak i ako je susilo za
kosu isklju¢eno. Ne koristite susilo za kosu dok se tusirate ili kupate. Ako susilo za kosu padne u vodu,
odmah ga iskljucite iz struje. Ni pod kojim uvjetima ne dodirujte vodu.

UPOZORENJE: Susilo za kosu ne smije se koristiti u blizini kade, umivaonika ili drugih mjesta
“ gdje moze biti vode.
SL - UPORABNISKI PRIROCNIK
Spostovani kupci, zahvaljujemo se vam za zaupanje in nakup. Ta navodila vsebujejo pomembne
navodila za zagon in uporabo. Ob predaji izdelka predajte tudi ta navodila.
Tehni¢ne specifikacije:
«  Moc: 1600 W-Napetost: 220 V-Frekvenca: 50/60 Hz-Hrup: max. 59 dB-Hitrost zra¢nega toka: 23
m/s-Hitrost vrtenja: 120 000 RPM-lonizator: Da-Dimenzije: 252 X 89 X 70 mm
« Kabel: 1,8 m-Teza: 380 g (brez napajalnega kabla)
Opis susilnika za lase (slika 1)
Med uporabo ne sme biti pokrit zracni vstop. Pokritje tega dela lahko privede do pregrevanja in
poskodbe naprave.
Dodatki za susilnik za lase:
« Nastavek s ploscato Sobo (slika 2)
- enostavno namestitev z magnetom, usmerja zracni tok na dolo¢eno obmocgje las, pospesuje
susenje in pomaga pri oblikovanju, idealno za uporabo s glavnikom, lahko se vrti za 360
Ciscenje filtra (priporo¢amo enkrat na mesec):
1. Pred ¢is¢enjem filtra izkljucite susilnik iz elektricnega omrezja in ga pustite, da se ohladi.
2. Pokrov filtra je pritrjen z magnetom. Trdno primite ro¢aj susilnika in potegnite pokrov filtra
navzdol od aparata (slika 3).
3. Zprahuin umazanijo s pokrova filtra in filtrirne resetke odstranite s suho krpo, ki ne pus¢a vlaken, 23



ali z mehko krta¢ko (slika 4).
4. Zatis¢enje ne uporabljajte vode ali ¢istilnih sredstev.
5. Po ¢is¢enju ponovno namestite pokrov filtra, pri pravilni namestitvi boste zaslisali rahlo klik (slika 5).
Lastne lastnosti izdelka:
Visokohitrostni motor - Brezkrtacni motor ustvarja mocan zra¢ni tok za hitro susenje las.
inteligentna regulacija temperature — Avtomatska regulacija temperature $¢iti lase pred poskodba-
mi.
Nacin toplega/hladnega zraka - z dolgim pritiskom enostavno preklopite na hladen zrak, s kratkim
pritiskom pa nazaj na topel.
lonska tehnologija — Zmanjsa stati¢no elektriko, pospesi susenje in zagotavlja gladke, sijoce in
navlazene lase.
Tiho delovanje — hrupnost le 59 dB za nemoteno susenje.

Nadzor hitrosti in temperature:
« Drsni gumb (glej sliko 6) sluzi za nastavitev hitrosti zraka: izklopljeno - nizka - visoka
« Zvsakim pritiskom gumba za temperaturo izberete enega od 4 nacinov, ki so oznaceni z barvo
LED:
- 85°C - hitro su3enje in oblikovanje
- 70°C - obicajno sudenje
- 55°C - nezno susenje
- Okoli28°C- hladen zrak
Resevanje tezav:
Susilnik se ne vklopi, LED utripa rde¢e - Pregrevanje ali okvara. Izklopite in po¢akajte minuto. Ce to
ne pomaga, se obrnite na servis.
LED ne sveti - Preverite napajalni kabel in vti¢nico.
Temperature/vonj/pregrevanje/rdeca okolica izhoda ni mogoce spremeniti - Verjetna okvara.
Obrnite se na servis.
Zaslonjen vstop/izstop zraka — Ocistite.
Varnostni opozorila:
Nezakryvajte vstup vzduchu - hrozi pfehfati.
Ne dotikajte se vro¢ega izhoda ali nastavka.
Po uporabi vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice.
Susilnik izklopite iz vti¢nice, ne iz kabla.
Uporabljajte samo za su3enje las.
Susilnik za lase hranite na suhem mestu.
Ne zavijajte kabla okoli susilnika za lase.
Hranite izven dosega otrok.
Ne popravljajte sami — popravilo prepustite strokovnjakom.
V kopalnici uporabljajte zas¢itni stikal (najve¢ 30 mA).
Ne uporabljajte susilnika za lase s poskodovanim kablom ali vticem.
Ne uporabljajte vro¢ega zraka na laseh majhnih otrok.
Redno ¢istite filter s suho krpo ali krtacko (brez vode in ¢istilnih sredstev)
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OPOZORILO:

Vsi elektri¢ni aparati so pod napetostjo, tudi ¢e so izklopljeni. Ce sugilnik za lase ne uporabljate,

ga izkljucite iz vticnice, da preprecite nevarnost pozara. Po uporabi susilnika za lase v kopalnici ga
izkljucite iz vticnice, da preprecite nevarnost zaradi prisotnosti vode. To storite tudi, ¢e je susilnik
izklopljen. Susilnika ne uporabljajte med tusiranjem ali kopanjem. Ce susilnik pade v vodo, ga takoj
izkljucite iz vti¢nice. V nobenem primeru se ne dotikajte vode.

% OPOZORILO: Susilnik za lase ne smete uporabljati v blizini kadi, umivalnika ali drugih mest,
“

kjer bi lahko prislo do stika z vodo.

SR - KORISNICKI PRIRUCNIK
Postovani kupci, hvala vam na poverenju i kupovini. Ovo uputstvo sadrzi vazne smernice za pustanje
u rad i upotrebu. Prilikom predaje proizvoda, predajte ga zajedno sa uputstvom.
Tehnicke specifikacije:
- Snaga: 1600W « Napon: 220V - Frekvencija: 50/60Hz « Buka: maks. 59dB - Brzina protoka vazduha:
23m/s + Brzina obrtaja: 120 000RPM - Jonizator: Da « Dimenzije: 252x89x70 mm « Kabl: 1,8 m - Tezina:
380 g (bez napojnog kabla)
Opis fena (slika 1)
Tokom upotrebe, ulazni otvor za vazduh ne sme biti prekriven. Prekrivanje ovog dela moze dovesti
do pregrevanja i ostecenja uredaja.
Pribor za fen:
« Nastavak sa spljostenim usmerivacem (slika 2)
- jednostavno postavljanje pomocu magneta, koncentrise protok vazduha na odredeni deo kose,
ubrzava susenje i pomaze u oblikovanju, idealno za upotrebu sa ¢esljem, moze se rotirati za 360°

. Pre ¢iséenja filtera iskljucite fen iz elektri¢ne mreze i ostavite ga da se ohladi.
. Poklopac filtera je pri¢vri¢en magnetom. Cvrsto uhvatite driku fena i povucite poklopac filtera
nadole od uredaja (slika 3).
3. Koristite suvu krpu koja ne ostavlja vlakna ili mekanu ¢etkicu za uklanjanje prasine i necistoca sa
poklopca filtera i sa filter mrezice (slika 4).
4. Zatiscenje nemojte koristiti vodu niti bilo kakva sredstva za ¢iséenje.
5. Nakon ¢iscenja vratite poklopac filtera nazad, pri pravilnom postavljanju ¢ucete blagi klik (slika 5).

Karakteristike proizvoda:

Motor velike brzine — Motor bez cetkica stvara snazan protok vazduha za brzo susenje kose.
Inteligentna regulacija temperature - Stiti kosu od ostecenja zahvaljuju¢i automatskoj kontroli
temperature.

ReZim topli/hladni vazduh — Dugim pritiskom lako prebacujete na hladan vazduh, kratkim pritis-
kom nazad na topli.

Jonska tehnologija - Smanjuje staticki elektricitet, ubrzava susenje, obezbeduje glatku, sjajniju i
hidriranu kosu.

Tih rad - Buka samo 59 dB za neometano susenje.

Podesavanje brzine i temperature:

« Klizno dugme (vidi sliku 6) sluzi za podesavanje brzine vazduha: isklju¢eno - niska - visoka

« Svaki pritisak na dugme za temperaturu bira jedan od 4 rezima, oznac¢enih bojom LED-a: 25

Ciscenje filtera (preporucujemo jednom meseéno):
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- 85°C - brzo suenje i stilizovanje
- 70°C - uobicajeno susenje
- 55°C - nezno sudenje
- Oko 28°C~ hladan vazduh
Resavanje problema:
Fen se ne ukljucuje, LED treperi crveno - Pregrevanije ili kvar. Iskljucite, sacekajte minut. Ako to ne
pomogne, kontaktirajte servis.
LED ne svetli - Proverite napojni kabl i uti¢nicu.
Ne moze se menjati temperatura / miris / pregrevanje / crvena oblast oko izlaza - Verovatan kvar.
Obratite se servisu.
Ulaz/izlaz vazduha blokiran — Ocistite.

Bezbednosna upozorenja:
Ne prekrivajte ulaz za vazduh - postoji opasnost od pregrevanja.
Ne dodirujte vrudi izlaz niti nastavke.
Nakon upotrebe uvek izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Izvlacite fen za utika¢, ne za kabl.
Koristite samo za susenje kose.
Drzite fen na suvom.
Nemojte obmotavati kabl oko fena.
Cuvajte van domasaja dece.
Ne popravljajte sami - prepustite servis stru¢njacima.
U kupatilu koristite zastitni prekida¢ (maks. 30 mA).
Ne koristite fen sa ostecenim kablom ili utikacem.
Ne koristite vru¢ vazduh na kosu male dece.
Redovno ¢istite filter suvom krpom ili ¢etkicom (bez vode i sredstava za ¢iscenje)
PAZNJA:
Kroz sve elektri¢ne uredaje prolazi struja, ¢ak i kada su iskljuceni. Ako ne koristite fen, iskljucite ga iz
uti¢nice da biste izbegli opasnost od pozara. Nakon upotrebe fena u kupatilu, iskljucite ga iz uti¢nice
da biste spreili opasnost zbog prisustva vode. U¢inite to i ako je fen isklju¢en. Ne koristite fen dok
se tusirate ili kupate. Ako fen padne u vodu, odmah ga iskljucite iz uti¢nice. Ni u kom slu¢aju ne
dodirujte vodu.
% UPOZORENJE: Fen ne bi trebalo koristiti u blizini kade, umivaonika ili drugih mesta gde
Q‘ moze biti vode.

RO - MANUAL DE UTILIZARE
Stimati clienti, vd multumim pentru incredere si achizitie. Acest manual contine instructiuni impor-
tante pentru punerea in functiune si utilizare. La predarea produsului, transmiteti si manualul.
Specificatii tehnice:
« Putere: 1600W - Tensiune: 220V « Frecventa: 50/60Hz « Nivel de zgomot: max. 59dB - Viteza curentu-
lui de aer: 23m/s - Viteza de rotatie: 120 000RPM « lonizator: Da « Dimensiuni: 252x89x70 mm « Cablu:
1,8 m - Greutate: 380 g (fara cablu de alimentare)

Descrierea uscatorului de par (imaginea 1)
In timpul utilizarii, orificiul de admisie a aerului nu trebuie acoperit. Acoperirea acestei parti poate 26



duce la supraincalzirea si deteriorarea aparatului.

Accesorii pentru uscator de par:
« Accesoriu cu duza plata (imaginea 2)

- se atageaza usor cu ajutorul unui magnet, concentreaza fluxul de aer pe o anumitd zona a
parului, accelereaza uscarea si ajuta la modelare, ideal pentru utilizare cu pieptene, poate fi rotit
la360°

Curatarea filtrului (recomandam o data pe luna):
1. Inainte de a curéta filtrul, deconectati uscatorul de par de la reteaua electrica si lasati-l s3 se
raceasca.
2. Capacul filtrului este fixat cu un magnet. Apucati ferm manerul uscatorului de par si trageti capa-
cul filtrului in jos, departe de aparat (figura 3).
3. Folositi o carpa uscata care nu lasa fibre sau o perie moale pentru a indeparta praful si murdaria
de pe capacul filtrului si de pe grila de filtrare (figura 4).
4. Nu folositi apa sau detergenti pentru curatare.
5. Dupa curatare, puneti capacul filtrului la loc; cand este pozitionat corect, veti auzi un clic usor
(figura 5).
Caracteristici ale produsului:
« Motor de mare viteza - Motorul fara perii genereaza un flux puternic de aer pentru uscarea rapida a
parului.
- reglare inteligenta a temperaturii - Protejeaza pérul de deteriorare datorita controlului automat al
temperaturii.
« Mod aer cald/rece - Apésati lung pentru a comuta usor la aer rece, apasati scurt pentru a reveni la
aer cald.
« Tehnologie ionicd - Reduce electricitatea statica, accelereaza uscarea si asigura un par mai neted,
mai strélucitor si hidratat.
- Functionare silentioasa - zgomot de numai 59 dB pentru uscare fara zgomot.
Controlul vitezei si temperaturii:
« Butonul glisant (vezi imaginea 6) serveste la reglarea vitezei aerului: oprit -> scazut - ridicat
« Apasand butonul de temperatura, puteti selecta unul dintre cele 4 moduri, indicate prin culoarea

LED-ului:

- 85°C - uscare rapida si coafare

- 70°C - uscare normala

- 55°C - uscare delicata

- Tnjur de28°C~ aer rece

Depanare:

Uscatorul nu porneste, LED-ul clipeste rosu - Supraincalzire sau defect. Opriti, asteptati un minut.
Daca nu ajuta, contactati serviciul de asistenta.

LED-ul nu lumineaza - Verificati cablul de alimentare si priza.

Nu se poate modifica temperatura / miros / supraincalzire / zona din jurul ies
bil defect. Contactati serviciul de asistenta.

Intrarea/iesirea aerului este blocata — Curatati.

este rosie - Proba-
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Avertisment de siguranta:

« Nu acoperiti intrarea de aer - exista riscul de suprainclzire.

« Nu atingeti iesirea fierbinte sau accesoriile.

« Dupa utilizare, scoateti intotdeauna stecherul din priza.

« Scoateti uscatorul de par tinand de stecher, nu de cablu.

Utilizati numai pentru uscarea parului.

Pastrati uscatorul de par intr-un loc uscat.

Nu infasurati cablul in jurul uscatorului de par.

A nu se lasa la indemana copiilor.

Nu reparati singur — adresati-va unui specialist.

In baie, utilizati un dispozitiv de protectie impotriva curentului electric (max. 30 mA).

Nu utilizati uscatorul de par cu cablu sau stecher deteriorat.

Nu folositi aer cald pe parul copiilor mici.

Curatati regulat filtrul cu o carpa uscata sau o perie (fard apa si detergenti)

ATENTIE:

Toate aparatele electrice sunt sub tensiune, chiar si atunci cand sunt oprite. Cand nu utilizati uscato-
rul de par, scoateti-| din prizé pentru a evita riscul de incendiu. Dupa ce ati utilizat uscatorul de par
in baie, scoateti-l din priza pentru a evita riscul de accident din cauza prezentei apei. Procedati astfel
chiar si daca uscatorul de par este oprit. Nu utilizati uscatorul de par in timp ce faceti dus sau baie.
Daca uscatorul de par cade in apa, deconectati-l imediat de la priza. Nu atingeti apa in niciun caz.

% AVERTISMENT: Uscatorul de par nu trebuie utilizat in apropierea cazii, chiuvetei sau a altor
“

locuri unde ar putea fi apa.

BG - PbKOBOACTBO 3A NOJI3BAHE
YBaxaemu KnueHTu, bnaronapum B 3a fosepueTo 1 nokynkara. HacToAWoTo pbKOBOACTBO ChAbpKa
BaXHU YKa3aHuA 3a NyckaHe B eKCnioatauus 1 ekcnnoatauusa. Mpv npeaasaHe Ha NPoAyKTa,
npepaite ro 3aefiHO C PbKOBOACTBOTO.

TexHuueckn cneuudpukauymnm:

« MowHocT: 1600W « HanpeskeHue: 220V « YectoTa: 50/60Hz « LLlym: makc. 59dB « CkopocT Ha
Bb3AYLWHNA NOTOK: 23M/s « CKOPOCT Ha BbpTeHe: 120 000RPM - Vionusatop: [la - Pasmepu: 252x89x70
mm « Kaben: 1,8 m - Terno: 380 g (6e3 3axpaHBaly kaben)

OnucaHue Ha cewoapa (purypa 1)

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a BXO[HVAT OTBOP 3a Bb3/lyX He TpAGBa f1a 6bjje 3aTBOPeH. 3aTBapAHETO Ha
Ta3un YacT MOXe Aa floBe/ie 10 NperpABaHe 1 NoBpefa Ha ypeaa.

Akcecoapu KbM celoapa:

« HakpaiiHuk ¢ nnocka gtosa (purypa 2)

— NNeCHO NoCTaBAHEe C MarHUT, KOHUEHTPMpa Bb3AYyLWHNA NOTOK BbPXYy onpeaeneHa 4acT OT KocaTta,
yckopABa CyLlleHeTo 1 nomara npu O(I)OpMﬂHeTO, npeaneH 3a nsnoniBaHe C rpeGEH, MOXe fia ce
BbPTU Ha 360°

MouncteaHe Ha punTHpPa (NpenopbyBame BeIHbXK MeCeYHO):
1. Mpeaun nouncreaHe Ha GUNTHPA, N3KIIOUeTe Ccelloapa OT eflekTpryeckaTa Mpexa 1 ro octasete

Aa U3CTUHe.

2. KanakbT Ha punTbpa e 3aKpeneH ¢ MarHuT. XBaHeTe 34paBo pbXKKaTta Ha celwoapa 1 I/I3[:[‘bp|'lal7l‘l'298



Kanaka Ha ¢unTbpa Hagony oT ypesa (dpurypa 3).

3. W3nonsBaiiTe cyxa Kbpna, KOATO He OCTaBA BNAKHa, UM MeKa YeTKa, 3a fla NounCTuTe Npaxa u
3amMbpCcABaHUATA OT Kanaka Ha GunTbpa v oT GunTbpHaTa peletka (durypa 4).

4. He n3non3sgaiiTe BOAA UM NOYUCTBALLYM NPenapaTu 3a MoYNCTBaHe.

5. Cnepn nouncTBaHe NocTaBeTe Kanaka Ha GunTbpa 06paTHO, KaTo NP NPaBUTHO NOCTABAHE Lie
yyeTe neKo LWpaksaHe (¢urypa 5).

XapaKTepucTuKn Ha npoayKTa:

BucokockopocTeH MoTop — Be3ueTkos MOTOp Cb3AaBa CU/EH Bb3/lyllieH NOTOK 3a 6bp30

u3cylaBaHe Ha Kocata.

VIHTENNreHTHO perynupaHe Ha Temnepatypata — [peanassa KocaTa OT yBpexaaHe 6naronapeHue

Ha aBTOMaTUYHOTO perynunpaHe Ha Temneparypara.

Pexum Tombn/cTyaeH Bb3ayx — C AbAro HaTUCKaHe NeCHO NPeBKIIIoYBaTe Ha CTyfleH Bb3ayX, C

KpaTKO HaTUCKaHe 06paTHO Ha TOMbA.

MoHHa TexHonorns — Hamansga CTaTMMHOTO €NEKTPUUECTBO, YCKOPSBA CYLUIEHETO 1 OCUrypsBa

no-rnagkKa, No-Nbckasa 1 xmapaTupaHa Koca.

Tuxa paboTa - LLymbT e camo 59 dB 3a 6e3LymMHO cylueHe.

PerynupaHe Ha CKOpoCTTa U TemrnepaTypara:
« Mnb3rawmat 6yToH (BUXTe Ppurypa 6) Ny 3a HaCTPOIiKa Ha CKOPOCTTa Ha Bb3/lyXa: U3K/TIOYEHO >
HUCKa - BUCOKA
« CBCAKO HaTWCKaHe Ha 6yToHa 3a TemnepaTtypa usbupare eanH oT 4 pexviMa, MHANKUPaHW C UBAT
Ha LED:
- 85°C > 6bP30 CylueHe 1 CTUNKU3UPaHe
- 70°C > HopMarHo CylleHe
- 55°C - WaaAwo cyleHe
— OK0N1028°C~> cTyfeH Bb3ayx
OTcTpaHABaHe Ha npo6nemu:
CewwoapbT He ce BKOYBA, LED nHankatopbT Mura B UepeeHo — lNperpasaHe nan HeM3nNpaBHOCT.
WN3knioueTe, n3uakaiite eaHa MUHyTa. AKO TOBa He MOMOTHE, Ce CBbPXeTe CbC cepBu3a.
LED He cBeTu - [poBepeTe 3axpaHBalLya Kaben n KOHTaKTa.
He moxe fia ce npomeHA TemnepatypaTa / M1pu3ma / nperpsasaHe / YepBeHO OKONO 13xofa —
BepoaTtHa nospepga. CBbpxeTe ce CbC cepBu3a.
BxofbT/M3X0ABLT Ha Bb3AyXa e 3anyLueH — Mouunctete.

Be3sonacHocTHM NpeaynpexaeHna:

« He nokpmBaiiTe BXxoAa 3a Bb3lyX — CblLECTBYBa OMACHOCT OT MperpsABaHe.

« He fokocBaiiTe ropewyna U3xXoa v HakpaiHmKa.

« Cnep ynoTpe6a BUHarv n3BaxaanTe LWerncena oT KOHTaKTa.

M3BaxpaiiTe celwoapa 3a Liencena, a He 3a kabena.

M3non3BaiiTe camo 3a CylleHe Ha Koca.

JipbKTe celoapa Ha CyXo MACTO.

He HaBuBaiiTe kabena okono celuoapa.

[ipbTe ro faneu ot geua.

He ro pemoHTupaiiTe camu — noBepeTe ro Ha CneyuancTu. 29



« B 6aHATa 13non3BaiTe TOKOB 3aLUMTEH NPeKbCBay (Makc. 30 mA).
« He n3nonseaiite cewwoap ¢ noBpeaeH kaben unw wencen.
« He n3nonseaiite ropely Bb3fyx BbpXy KocaTa Ha Masku fiela.
« Pefj0BHO NouncTBaiiTe pUNTHPa C Cyxa Kbpra Unu yeTka (6e3 Boaa 1 nouncTealyy CpeacTsa)
BHUMAHUE:
Bcnuku enekTpuyeckn ypeam npeMmHaBar npes enekTpuyecki ToK, JOpY KOraTo ca U3K/oueHu.
KoraTo He 13nonsBare celloapa, U3KloUeTe A OT KOHTaKTa, 3a fla n3berHeTe onacHOCT OT NoXap.
Cnep KaTo n3non3eare celwoapa B 6aHATa, N3KIIOYETe A OT KOHTAKTa, 3a 1a U36erHeTe ONacHoOCT OT
HanunuveTo Ha Boja. HanpaseTe CbLIOTO, JOPY aKO CelloapbT e U3KntoueH. He n3nonseaiite cewoapa,
[IOKaTo Ce KbreTe Uy BaHUTe. AKO CelloapbT NajHe Bbe BOAA, He3abaBHO ro U3KJoUeTe OT KOHTaKTa.
B HMKaKbB clyyail He AOKOCBalTe BoAaTa.

NPEAYNPEXOEHWUE: CewwoapsT He TpAGBa Aa ce M3non3sa B 6a130CT A0 BaHa, MMBKa Un
“ LPYrvi MecTa, KbAeTo MOXe Aa MMa BoAa.

UA - IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALIT
LLlaHOBHI KnieHTW, AAKYEMO 3a AOBIpPY Ta NOKYNKy. Lia iHCTPyKLUia MiCTUTb BaXXnnBi BKa3iBKM LLOJO
BBE[IeHHA B eKcnyaTauito Ta 06cnyrosyBaHHs. [Mpu nepefadi Bupoby nepefaiite Takox iHCTPYKLtO.
TexHiuHi XapaKTepucTnkn:
« MoTysHicTb: 1600 BT « Hanpyra: 220 B - Yactota: 50/60 [ « PiBeHb wymy: makc. 59 b « Wsuakicts
noToKy noBiTpa: 23 m/c « LBMaKicTb 06epTaHHA: 120 000 06/xB-loHi3aTop: Tak-Po3mipu: 252x89x70 MM
« Kabenb: 1,8 M « Bara: 380 r (6e3 kKabento *K1BMEHHA)
Onuc ¢peHa (ManoHOK 1)
Mia yac BUKOPUCTaHHA HE MOXKHA 3aKpVBaTU BXiAHWIA OTBIP ANA NOBITPA. 3aKPUTTA L€l YaCTUHN MOXe
NpK3BeCTV A0 NeperpiBy Ta NOLWKOAXKEHHA Npunagy.
Akcecyapu go deHa:
« Hacapka 3 nnockoto $opcyHKOLo (ManioHOK 2)

— NPOCTO BCTAHOBJIETLCA 33 AOMOMOrOI0 MarHiTy, KOHLEHTPYE NOTIK NOBITPA Ha NEBHI AinAHUi
BOJIOCCA, NPUCKOPIOE CyLLIHHA Ta Jlonomarae y popmMyBaHHi 3a4iCKy, ifieanbHo niaxoanTb Ana
BUKOPUCTaHHA 3 rpebiHLiemM, MoXHa obepTaTi Ha 360°

Y dinbTpa (p AYEMO pas Ha MicALb):

1. MNepepn ounweHHAM dinbTpa Bin'eaHanTe deH Bif enekTpomepexi Ta faiiTe oMy OXONOHYTU.

2. KpuwkKa $inbTpa KpinuTbCA 3a ONOMOToIo MarHiTy. MiLHO Bi3bMiTb pyuKy deHa i NOTArHITb
KpULKY GinbTpa BHU3 Bif Npunagy (ManioHoK 3).

3. BMKOPUCTOBYINTE CyXy TKaHUHY, AKa He 3anu1Llae BOPCUHOK, 360 M'AKY LWITKY ANA BUAANEHHA Ny
Ta 6pyay 3 Kpuwkwy GinbTpa Ta GinbTPyBanbHOI PeLiTKn (MantoHOK 4).

4. He BMKOPUCTOBYITE ANA YNLLEHHA BOAY abo Byab-AKi Muioui 3acobu.

5. TlicnAa ounweHHA BCTaHOBITb KPULLKY GinbTpa Hasaf, Npy NpaBubHOMY BCTaHOB/IEHHI BU NOYyeTe
NIETKMI KNauaHHs (MantoHoK 5).

XapaKTepuCcTuKn NpoayKTy:

« BuicoKoLWBMAKICHWIA ABUTYH — 6E3LLITKOBNIA ABUTYH CTBOPIOE NOTYXKHWIA MOTIK NOBITPA ANA
LWBMAKOrO CYLUiHHA BONOCCA.

« iHTeneKTyanbHe perynioBaHHA TeMMepaTypy — 3aXWLLAE BONOCCA Bifl MOLIKOAMKEHHSA 3aBAAKN
aBTOMAaTUYHOMY PerynioBaHHIO Temnepatypu. 30



Pexum Tennoro/xonoaHoro NoBiTpsA — TPUBaIMM HaTUCKaHHAM NIErko NepeMMKaETbCA Ha XONoAHe
NOBITPA, KOPOTKUM — Ha3af Ha Tensie.

loHHa TexHonoriA — 3MeHLLYe CTaTUUHY eNneKTPUKY, NPUCKOPIOE CyLiHHA, 3a6e3neuye Ginbl rnazke,
611CKyYe Ta 3BONIOXeHe BOOCCA.

« Tuxa poboTa - piBeHb Wwymy nuie 59 Ab AnA 6e3nepeLKOfHOTO CyILIHHS.

PerynioBaHHA WBUAKOCTI Ta Temnepatypu:

MocyBHa KHOMKa (AWB. MantoHOK 6) CNYXXUTb ANA PErynioBaHHA WBWAKOCTI NOBITPA: BAMKHEHO >
HU3bKa > BUCOKa

KOXHWUM HaTUCKaHHAM KHOMKV TemnepaTypu By 0GMPaETe OAVH 3 4 PEXUMIB, LLIO NO3HAYaloTbCA
KONbopOM cBiTnoAioaa:

— 85°C > WwBwMAKe CyLWiHHA Ta yKnaaaHHA

— 70°C - 3BnyaiiHe CyWiHHA

- 55°C > pbainnuee CywiHHA

- bnn3bko28°C-> xonogHe nositps

YcyHeHHA HecnpaBHOCTelA:

« (DeH He BMMKAETbCA, CBITNOAIOA 6NMMaE YepBOHUM — lMeperpis abo HecnpaBHICTb. BUMKHITb,
3ayeKaiiTe XBUNMHY. AKLLO Lie He JONIOMOe, 3BePHITbCA 10 CEPBICHOrO LIEHTPY.

CBiTnoaion He cBiTUTLCA — MepeBipTe Kabenb XUBNEHHA Ta PO3ETKY.

HemonnBo 3MiHNTV TemnepaTypy / 3anax / neperpis / YepBOHe 3a6apBIeHHA HABKOJO BUXOAY —
VImoBipHa HecnpaBHiCTb. 3BePHITLCA A0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Bxia/Bunxig noBiTpsa 3a610KoBaHO — OUNCTiTb.

MonepepxeHHa wopo 6esnekn:

He 3akpmBaiiTe BXif NOBITPA — icHye Hebe3neka neperpisy.

He TopkaiiTeca rapaqoro B1xoay Ta HacagKu.

Micna BUKOPUCTaHHA 3aBXAN BUNMAIiTE BUIKY 3 PO3ETKM.

Buiimaiite peH 3a BUNKY, a He 3a Kabenb.

BukopucToByiTe Tinbku AnA CyWiHHA BONOCCA.

36epiraiTe dpeH y cyxomy micui.

He obmoTyiiTe WHyp HaBKONO deHa.

36epiraiiTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTeN MicLi.

He pemoHTYITe CaMOCTilHO — 3BEPHITLCA A0 KBaNipikoBaHOro daxiBLsa.

Y BaHHIil KiMHaTi BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHWIA BUMMKaY (MaKc. 30 MA).

He BnkopucToByiTe $peH 3 NOLKOAKEHUM LIHYPOM abo BUKOIO.

He BuKopuncTOBYIiTE rapaye NOBITPA Ha BONOCCA ManeHbKX fiTen.

PerynapHo 4ncTiTb GinbTp Cyxoio raHuipKkoio abo WwiTkolo (6e3 Boam Ta Muioumnx 3acobis)
YBATA:

Yci eneKTpuyHi Npunaan NponyckaTb eNeKTPUYHUIA CTPYM, HaBiTb AKLLO BOHW BUMKHEH. AKLIO
BU He BUKOPUCTOBYETE deH, BAMKHITb I0T0 3 PO3ETKM, o6 YHUKHYTU Hebe3neKu noxexi. Micna
BUKOPUCTaHHA peHa y BaHHiii KiMHaTi BAMKHITb 10r0 3 po3eTKW, o6 YHUKHY T Hebe3nekn yepes
HaABHICTb BogW. 3pobiTb Lie HaBiTb Y TOMY BUNaAKy, AKLLO GeH BUMKHeHWIA. He BUKopucToByiiTe deH
nif, Yac NPUNHATTA AyLly abo BaHHW. AIKLWLO GpeH BNaB y BOAy, HEranHo BUMKHITb i0ro 3 poseTku. Hi B
AKOMy pasi He TOpKanTecs BOAW.
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MONEPEAKEHHA: OeH He cnif BUKOPNCTOBYBaTY NO6G/IN3Y BaHHW, yMUBanbHMKa abo iHLINX
“ Micub, Ae MoXe GyTn BoAa.

DK - BRUGERMANUAL
Kaeere kunder, tak for jeres tillid og keb. Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger til idrift-
saettelse og betjening. Ved overdragelse af produktet skal vejledningen ogsa udleveres.
Tekniske specifikationer:
« Effekt: 1600W « Spaending: 220V - Frekvens: 50/60Hz - Stgjniveau: maks. 59dB « Luftstrem: 23m/s
- Omdrejningstal: 120 000RPM - lonisator: Ja « Mal: 252x89x70 mm - Kabel: 1,8 m - Vaegt: 380 g (uden
stramkabel)
Beskrivelse af hartorrer (billede 1)
Luftindtaget ma ikke veere tildeekket under brug. Tildaekning af dette omrade kan medfgre overo-
phedning og beskadigelse af apparatet.
Tilbehor til hartorrer:
« Mundstykke med flad dyse (billede 2)
- nem at satte pa med magnet, koncentrerer luftstrammen til et bestemt omrade af haret, frems-
kynder terringen og hjaelper med at forme haret, ideel til brug med en kam, kan drejes 360
Rengering af filter (anbefales en gang om maneden):
1. Fer rengering af filteret skal harterreren kobles fra stramnettet og afkeles.
2. Filterdzekslet er fastgjort med en magnet. Hold fast i harterrerens handtag og traek filterdaekslet
nedad fra apparatet (billede 3).
3. Brug en ter klud, der ikke faelder, eller en blad berste til at flerne stev og snavs fra filterdeekslet og
filtergitteret (figur 4).
4. Brug ikke vand eller renggringsmidler til rengering.
5. Seet filterdaekslet pa plads igen efter rengering. Du herer et let klik, nér det er sat korrekt pa plads
(figur 5).
Produktegenskaber:
Hejhastighedsmotor - Den barstelgse motor skaber en kraftig luftstrem, der tarrer haret hurtigt.
intelligent temperaturregulering - Beskytter haret mod skader takket veere automatisk temperatu-
rregulering.
Varm/kold luft-tilstand - Tryk leenge for at skifte til kold luft, tryk kort for at skifte tilbage til varm
luft.
lon-teknologi - Reducerer statisk elektricitet, fremskynder terringen og sikrer glattere, mere glans-
fuldt og fugtet har.
Stille drift — Stejniveau pa kun 59 dB for uforstyrret torring.
Hastigheds- og temperaturregulering:
« Skubbet knap (se billede 6) bruges til at indstille luftens hastighed: slukket - lav - hgj
« Hver gang du trykker pa temperaturknappen, vaelger du en af de 4 tilstande, der er angivet med
LED-farver:
- 85°C - hurtig terring og styling
- 70°C - normal terring
- 55°C - skansom terring
— Omkring28°C- kold luft 32



Fejlfinding:

« Hartorreren teender ikke, LED'en blinker redt — Overophedning eller fejl. Sluk, vent et minut. Hvis
det ikke hjeelper, kontakt service.

LED lyser ikke — Kontroller stremkablet og stikkontakten.

Temperaturen kan ikke aendres / lugt / overophedning / red farve omkring udlgbet — Sandsynligvis
en fejl. Kontakt service.

Luftindtag/udtag blokeret — Renger.

Sikkerhedsadvarsel:

« Daek ikke luftindtaget til - der er risiko for overophedning.

Rer ikke ved den varme udgang eller pasaetningen.

Traek altid stikket ud af stikkontakten efter brug.

Traek hartgrreren ud ved stikket, ikke ved ledningen.

Brug kun til terring af har.

Opbevar hartorreren tort.

Sno ikke ledningen omkring hérterreren.

Opbevares utilgaengeligt for bern.

Reparer ikke selv - overlad reparationer til fagfolk.

Brug en fejlstramsafbryder (maks. 30 mA) i badevaerelset.

Brug ikke harterrer med beskadiget ledning eller stik.

Brug ikke varm luft pa sma berns har.

Rengor filteret regelmaessigt med en ter klud eller berste (uden vand og rengeringsmidler)

0BS:

Der lgber stram gennem alle elektriske apparater, ogsé nar de er slukkede. Nar du ikke bruger harte-
rreren, skal du traekke stikket ud af stikkontakten for at undga brandfare. Nar du har brugt harterreren
i badevaerelset, skal du traekke stikket ud af stikkontakten for at undga fare pa grund af vand. Ger
dette, selvom hértarreren er slukket. Brug ikke harterrer, mens du er i bad eller i brusebad. Hvis harte-
rreren falder i vand, skal du straks tage stikket ud af stikkontakten. Rer under ingen omstaendigheder
ved vandet.

ADVARSEL: Hartgrrer ma ikke bruges i naerheden af badekar, handvask eller andre steder,
‘\ hvor der kan veere vand.

Fl - KRAYTTOOHJE
Arvoisa asiakas, kiitdmme luottamuksestanne ja ostoksestanne. Tama kayttoohje sisaltaa tarkeita
ohjeita laitteen kéyttéonottoon ja kdyttéon. Luovuta laite kdyttdohjeen kanssa.
Tekniset tiedot:
«Teho: 1600 W « Jannite: 220 V « Taajuus: 50/60 Hz « Melutaso: enintaan 59 dB « llmavirran nopeus: 23
m/s « Kierrosnopeus: 120 000 RPM « lonisaattori: Kylld « Mitat: 252 x 89 x 70 mm « Kaapeli: 1,8 m
« Paino: 380 g (ilman virtajohtoa)

Hiustenkuivaajan kuvaus (kuva 1)

Kayttoonoton aikana ilmanottoaukkoa ei saa peittad. Taman osan peittaminen voi aiheuttaa

laitteen ylikuumenemisen ja vaurioitumisen.

Hiustenkuivaajan lisavarusteet:

« Suutin, jossa on litted suutin (kuva 2) 33



- helppo kiinnittad magneetin avulla, keskittaa ilmavirran tiettyyn hiusten alueeseen, nopeuttaa
kuivumista ja auttaa muotoilussa, ihanteellinen kaytettévéksi kammien kanssa, voidaan kaantaa 360°
Suodattimen puhdistus (suosittelemme kerran kuukaudessa):
1. Irrota hiustenkuivaaja pistorasiasta ja anna sen jadhtya ennen suodattimen puhdistamista.
2. Suodattimen kansi on kiinnitetty magneetilla. Tartu tukevasti hiustenkuivaajan kahvaan ja veda
suodattimen kansi alaspain laitteesta (kuva 3).
3. Poista poly ja lika suodattimen kannesta ja suodatinsaleikostd kuivalla, nukkaamattomalla liinalla
tai pehmealla harjalla (kuva 4).
4. Ala kdyta puhdistukseen vetta tai puhdistusaineita.
5. Aseta suodatinkansi takaisin paikalleen puhdistuksen jalkeen. Kun kansi on oikein paikallaan,
kuulet kevyen napsahduksen (kuva 5).
Tuotteen ominaisuudet:
« Suurnopeusmoottori - Harjaton moottori tuottaa voimakkaan ilmavirran hiusten nopeaa kuivatta-
mista varten.
alykas lampétilan saato — Automaattinen lampotilan saato suojaa hiuksia vaurioilta.
Lammin/kylma ilma - Pitamalla painiketta painettuna voit helposti vaihtaa kylmaan ilmaan, paina-
malla lyhyesti takaisin ldmpimaan.
loniteknologia - Vahentaa staattista sahkod, nopeuttaa kuivumista ja takaa siledmmat, kiil-
tavammat ja kosteutetut hiukset.
Hiljainen kéyttd - Adnenvoimakkuus vain 59 dB héiriéttéméén kuivaukseen.
Nopeuden ja lampétilan saato:
« Liukukytkin (katso kuva 6) on tarkoitettu ilman nopeuden saatamiseen: pois - matala - korkea
« Jokaista lampétilan painiketta painamalla voit valita yhden neljésta tilasta, jotka ilmaistaan LED-va-
lon vaérilla:
- 85 °C > nopea kuivaus ja muotoilu
- 70°C - normaali kuivaus
- 55°C - hellavarainen kuivaus
- Noin28°C- kylmé ilma

Vianmaaritys:

- Hiustenkuivaaja ei kdynnisty, LED-valo vilkkuu punaisena - Ylikuumeneminen tai vika. Sammuta
laite ja odota minuutti. Jos vika ei korjaudu, ota yhteytta huoltoon.

« LED-valo ei pala - Tarkista virtajohto ja pistorasia.

« Lampotilaa ei voi muuttaa / haju / ylikuumeneminen / punainen ulostulon ympéristé — Toden-
nakéinen vika. Ota yhteyttd huoltoon.

« Ilman tulo/poisto tukossa - Puhdista.

Turvallisuusohjeet:

Al peita ilman sisadnmenoa - ylikuumenemisen vaara.

Al kosketa kuumaa ulostuloa tai lisélaitetta.

Irrota pistoke pistorasiasta aina kayton jalkeen.

Vedd hiustenkuivaaja pistokkeesta, &ld johdosta.

Kéyta vain hiusten kuivaamiseen.

Pida hiustenkuivaaja kuivana. 34



- Alé kiedo johtoa hiustenkuivaajan ympérille.

« Pidé poissa lasten ulottuvilta.

Ald korjaa itse — anna huolto ammattilaisille.

Kaytéa kylpyhuoneessa vikavirtasuojakytkintd (maks. 30 mA).

Al4 kéyta hiustenkuivaajaa, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut.

Al suuntaa kuumaa ilmaa pienten lasten hiuksiin.

Puhdista suodatin saannéllisesti kuivalla liinalla tai harjalla (ilman vetta tai puhdistusaineita)
HUOMIO:

Kaikki séhkolaitteet kulkevat séhkod, vaikka ne olisivatkin pois paalta. Kun et kdyta hiustenkuivaajaa,
irrota se pistorasiasta tulipalon vaaran valttamiseksi. Kun olet kayttanyt hiustenkuivaajaa kylpyhuone-
essa, irrota se pistorasiasta \(_eden aiheuttaman vaaran valttamiseksi. Tee ndin my®s silloin, kun hius-
tenkuivaaja on pois paéltd. Ald kdyté hiustenkuivaajaa suihkun tai kylvyn aikana. Jos hiustenkuivaaja
putoaa veteen, irrota se vélittomasti pistorasiasta. Ald missaan tapauksessa kosketa vetta.

% VAROITUS: Hiustenkuivaajaa ei saa kayttaa kylpyammeen, pesualtaan tai muiden vesipis-
“

teiden lahella.

SE - ANVANDARMANUAL
Varderade kunder, tack for ert fortroende och kép. Denna bruksanvisning innehaller viktiga anvisnin-
gar for idrifttagning och anvandning. Limna med bruksanvisningen nér produkten 6verlamnas.
Tekniska specifikationer:
« Effekt: 1600 W « Spanning: 220V « Frekvens: 50/60 Hz « Ljudnivé: max. 59 dB  Luftflédeshastighet: 23 m/s
« Rotationshastighet: 120 000 RPM - Jonisator: Ja « Matt: 252 x 89 x 70 mm « Kabel: 1,8 m-Vikt: 380 g
(utan stromkabel)
Beskrivning av hartork (bild 1)
Luftintaget fér inte tackas under anvandning. Om denna del tacks kan det leda till dverhettning och
skador pa apparaten.
Tillbehor till hartork:
« Munstycke med platt munstycke (bild 2)

- enkel att sitta pa med magnet, koncentrerar luftstrommen till ett specifikt omrade av haret,
paskyndar torkningen och hjalper till med formningen, idealisk fér anvandning med kam, kan
roteras 360

Rengdring av filtret (rekommenderas en gang i manaden):
1. Innan du rengdr filtret ska du koppla bort hartorken frén elnétet och lata den svalna.
2. Filterkdpan &r fast med en magnet. Hall hart i hartorkens handtag och dra filterkdpan nedat frén

apparaten (bild 3).

3. Anvand en torr, luddfri trasa eller en mjuk borste fér att ta bort damm och smuts fran filterkapan

och filtergallret (bild 4).

4. Anvénd inte vatten eller rengdringsmedel for rengéring.

5. Satt tillbaka filterkapan efter rengdring. Du hér ett I4tt klick nar den sitter pa rétt plats (bild 5).
Produktegenskaper:

« Hoghastighetsmotor — Den borstlésa motorn skapar en kraftig luftstrom for snabb torkning av haret.

- intelligent temperaturreglering — Skyddar haret fran skador tack vare automatisk temperaturregle-

ring. 35



Varm/kall luftlage - Tryck lange for att enkelt véxla till kall luft, tryck kort for att aterga till varm luft.
Jonteknik — Minskar statisk elektricitet, paskyndar torkningen och ger mjukare, glansigare och mer
aterfuktat har.

Tyst drift — Ljudnivan &r endast 59 dB for storningsfri torkning.

Hastighets- och temperaturreglering:
« Skjutreglaget (se bild 6) anvéands for att stalla in luftfarten: av - lag > hég
« Varje tryck pa temperaturknappen valjer ett av fyra ldgen, som indikeras med LED-férg:
- 85 °C - snabb torkning och styling
- 70°C - normal torkning
- 55°C - skonsam torkning
- Cirka28 °C - kall luft
Felsokning:
- Hartorken startar inte, LED-lampan blinkar rétt — Overhettning eller fel. Sting av och vénta en
minut. Om det inte hjalper, kontakta service.
LED-lampan lyser inte — Kontrollera stromkabeln och uttaget.
Det gar inte att dndra temperatur/lukt/Gverhettning/réd farg runt utloppet - Troligt fel. Kontakta
service.
Luftinlopp/utlopp blockerat - Rengor.

Séakerhetsanvisningar:

Téck inte 6ver luftintaget - risk for Gverhettning.

Ror inte den heta utgangen eller tillbehoret.

Dra alltid ut kontakten ur uttaget efter anvéandning.

Dra ut hartorken i kontakten, inte i sladden.

Anvéand endast for att torka har.

Hall hértorken torr.

Vik inte sladret runt hartorken.

Forvara utom rackhall for barn.

Reparera inte sjalv — dverlamna service till fackpersonal.

Anvénd en jordfelsbrytare (max. 30 mA) i badrummet.

Anvénd inte hartorken om sladden eller kontakten &r skadad.

Anvénd inte varm luft pa sma barns har.

Rengor filtret regelbundet med en torr trasa eller borste (utan vatten och rengéringsmedel)
OBSERVERA:

Alla elektriska apparater leder elektricitet dven nar de dr avstangda. Koppla ur hartorken nar den
inte anvands for att undvika brandfara. Koppla ur hartorken efter anvandning i badrummet for att
undvika fara pa grund av vatten. Gor detta aven om hartorken &r avstdngd. Anvand inte hartorken
medan du duschar eller badar. Om hartorken faller i vatten, koppla omedelbart ur den fran eluttaget.
ROr inte vattnet under ndgra omsténdigheter.

VARNING: Hartorken far inte anvandas i narheten av badkar, handfat eller andra platser dar
“ det kan finnas vatten.

GR - EFXEIPIAIO XPHETH
AyarnToi TENATEC, 0ag EUXAPIOTOUKE VIO TNV EUMIOTOCUVN KAt TNV ayopd 0ag. AUTEG oL 0dnyieg 36



TIEPIEXOUV ONUAVTIKEG TANPOPOPIES Yia TN B€on o€ AerToupyia Kat Tn Xerion Tou mpoidvTog. Katd tnv
Tapad0oaon Tou MPOIGVTOE, TAPASWOTE Kal TIC 0dNYieg.
Texvikég mpodiaypapéc:
«lox0g: 1600W - Tdion: 220V « Zuxvétnta: 50/60Hz « ©6puBog: péy. 59dB - TaxutnTa porig aépa: 23m/s
«Taxutnta meploTPoPri: 120 000RPM - lovioTri: Nat » AlaoTAoELG: 252X89%70 mm « Kadwdio: 1,8 m
« Bdpog: 380 g (xwpig KaAwsio Tpopodoaiac)
Meptypagr] Tou ateyvwtripa oAV (gikéva 1)
Katd tn xprion, n gicodog aépa Sev mpémel va kaAOmTeTat. H kGAuyn autol Tou TUAHATOC UITOpPE( va
nipokaAécel umepOéppavaon Kat BAABN oTn GUCKEUN.
A&gooudp Tou OTEYVWTHPA HoANWV:
« E€aptnpa pe eminedn akpopuoto (ekdva 2)
— €UKOAN TOTOBETNON HE HAYVITN, CUYKEVTPWVEL TOV 0€PA OE CUYKEKPIUEVN TIEPLOKT] TWV HOANWY,
EMTAUVEL TO 0Téyvwpa Kat BonBd oTo styling, 18avikoé yia Xprion He XTéva, TeploTpépeTal 360
KaBapiopdg tou @iAtpou (GUVIGTOUNE pia 9opd To prva):
1. Mptv amd Tov Kabapiopd Tou PIATPou, amocuvEECTE TO GECOUAP a6 To NAEKTPIKO SiKTuo Kat
AQHAOTE TO VA KPUWOEL
2. To kdAuppa Tou @ikTpou gival oTepewpévo pe payviTn. Midote otabepd T Aapr Tou oteyvwtrpa
HOANWV Kat TPaBAETE To KEAUPHA Tou GIATPOU TIPOG Ta KATW amd T CUOKEUN (EIK6va 3).
3. Xpnotpomolote éva oTeyvo mavi mou Sev a@rivel iveg i pia palakri BoUpToa yla va a@alp€oETe T
KAV Kal Toug pUTTOUG amd To KAAUHHA TOU GIATPOU Kat TO TTAEypa Tou GiATPOU (E1KvVa 4).
4. Mnv XpNnOIUOTIOIEITE VEPS 1 KABAPIOTIKA YA TOV KABAPIOHO.
5. Metd tov Kabapiopd, Tomobetriote avd To kaAuppa Tou Piktpou. Otav gival owoTd
TomoBeTnpévo, Ba akoUoETe éva amald KAIK (€lkéva 5).
XapakKTnPIGTIKA TOU TPOIoVTOG:
YPniig Tax0TnTag KivnTripag — O KIvnTripag Xwpic PriKTPES SnuUIoupyel 1IoXupod pevpa aépa yia
YPHYOPO OTEYVWHA TWV HOANDV.
£€umvog éheyxog Beppokpaciag — Mpootatevel Ta paANd ané Tn eBopd Xapn OTOV AUTOHATO
£€\eyxo NG Beppokpaaiag.
Aertoupyia {eoTo0/KpUOU aépa — Me TTAPATETAUEVO TIATNA UITOPEITE va PETAREITE EUKOAA OE KPLO
aépa Kal e CUVTOUO TTATNUa THiow o {EaTO.
Texvoloyia 1OVTwvY — MEIWVEL TOV OTATIKO NAEKTPIOHO, EMTAXUVEL TO OTEYVWHA Kt §a0@alilel o
amoAd, ANapmmepd Kat evudatwpéva paAhid.
AB6puPBN Aertoupyia - ©dpupog HOAIG 59 dB yia aBopufo oTéyvwpa.
PUBpIoN TaxvTnTag Ko Ogppokpaciag:
« To koupmi oAioBnong (BA. elkdva 6) XpNOIMEVEL yia Tn pUBUION TNG TaXUTNTAG Tou aépa:
amnevepyoroinan - xapnAi - vynAn
« Mé KdBe matnpa Tou KoupoU BeppoKpaciag EMAEYETE pia amd TIG 4 AelToupyieg, Tou
unodelkviovTal PE TO XpwHa TG Auxviag LED:
- 85°C - ypriyopo otéyvwpa kat styling
- 70°C - kavoVIKd OTéyvwua
- 55°C > amaho oTéyvwpa
- MNepimou28°C~ kpvog aépag
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AvTipetwmon mpoBAnpatwv:
« O oteyvwtripag dev avapel, n Auyvia LED avaBoofrivel pe kOKkivo xpwua — YrepBéppavon i
BAGPN. AmevepYOTIOIOTE TO, IEPIHEVETE £va AemTd. EAv To MPOPANUA TAPAEVEL, EMMKOIVWVHOTE HE
TO TUAMa 0épPIC.
H Auyvia LED 8ev avapet — ENéy&te To kahwdio Tpogodoaiag kat Tnv mpila.
Aev gival Suvatiy n alayr Tng Oeppokpaociag / oopr / umepOépuavon / KOKKIvo mepiBAnpa Tng
£€o60ou - MBavr BAARN. EMKkovwvAoTE pe To oépPIC.
Eicodoc/é€od0¢ aépa pmhokapiopévn — KabapioTe.
MNpogidomoinon acaleiag:
« Mnv KaAUTITETE TNV €i0080 aépa — UTTAPXEL KivOuvog uTIEPBEppavonc.
Mnv ayyiCete TV Kaut £€060 1y To e€aptnua.
Meta tn xprion, anocuvdéote mdvta To Buopa amd v mpila.
Tpapréte To oteyvwtrpa amd 1o Ucpa, 6t and To KaAwdio.
XPNOIHOTIOIEITE HOVO YIA TO OTEYVWHA TWV HANWV.
Kpatrote o oteyvwtripa pawv o€ Enpd uépog.
Mnv TuAiyeTe To KaAwSI0 YOPW amd TO GTEYVWTAPA HANNIWY.
Kpatiote o pakptd amod maidid.
Mnv To emokevdaleTe povol oag — aneuBuvOeite O EEEIGIKEVIEVO TEXVIKO.
Xpnotpomolgite Slakdmtn Stapporig peUpaTog (Héy. 30 mA) 6To pmdvio.
Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO OTEYVWTPIO HANWY HE KATEOTPAUMEVO KaAwSio 1 Buopa.
Mnv xpnotponoleite (€016 aépa oTa HAANIA HIKPWY TTASIWV.
KaBapilete TakTikd 10 QiATPO pe €va oTeyvd mavi i pia BovpToa (Xwpic vepd Kat KaBaploTikd)
MPOXZOXH:
‘OAa Ta NAEKTPIKA CUOKEVEC SlaTpéxouv peUa, KON Kal 6Tav gival amevepyomoinpéva. Otav Sev
XPNOIOTIOIEITE TO OTEYVWTAPA HOAAWY, ATTOCUVSECTE TOV amod TNV MPila Yia va amo@UYETE Tov
Kivéuvo mupkaytdg. Meta tn Xprion Tou oTeyvwTipa HOAMWV OTO UITAVIO, ATOCUVSEDTE TOV amd
v mpida yla va amo@UyeTe Tov Kivéuvo Adyw Tng mapouasiag vepou. Kavte To idlo akoun kat av o
OTEYVWTAPAC HANIWV Eival ATTEVEPYOTTOINUEVOC. MNV XPNOIUOTIOIETE TO OTEYVWTAPA HANIWY EVW
KAVETE VTOUG i pumavio. Edv o oTeyvwTripag HaAMWY TTECEL OTO VEPS, AMMOCUVEETTE TOV APECWG amd
v mpida. Mnv ayyileTe To vepd o€ Kapia mepimtwon.

% MPOEIAOMOIHIH: O oteyvwTpag LAWY Sev TIPETTEL VA XPNOIUOTIOIEITAL KOVTA OE
%‘ Hmaviépa, vimtripa 1 GANa puépn GTIou UMOPEL val UTIAPXEL VEPO.

LT - NAUDOJIMO VADOVAS
Gerbiami klientai, dékojame uz pasitikéjima ir pirkima. Siame vadove pateiktos svarbios instrukcijos
dél jrenginio paleidimo ir naudojimo. Pristatydami produkta, kartu perduokite ir 5j vadova.
Techninés specifikacijos:
« Galingumas: 1600 W « [tampa: 220 V « Daznis: 50/60 Hz « Triuksmo lygis: maks. 59 dB « Oro srauto grei-
tis: 23 m/s - Sukimosi greitis: 120 000 aps/min « Jonizatorius: Taip - Matmenys: 252x89x70 mm
« Kabelis: 1,8 m « Svoris: 380 g (be maitinimo laido)
Dziovintuvo aprasymas (1 paveikslas)
Naudojimo metu oro jéjimo anga neturi bati uzdengta. Uzdenkus $ig dalj, prietaisas gali perkaisti ir
sugadinti. 38



Plauky dziovintuvo priedai:
« Priedas su ploks¢ia tata (2 pav.)
- paprastai uzdedamas magnetu, koncentruoja oro srauta j tam tikra plauky sritj, pagreitina
dziovinima ir padeda formuoti Sukuosena, idealiai tinka naudoti su Sukomis, pasukamas 360°
Filtro valymas (rekomenduojame kartg per ménesj):
1. Prie$ valydami filtra, atjunkite plauky dZiovintuva nuo elektros tinklo ir palikite jj atvesti.
2. Filtro dangtelis pritvirtintas magnetu. Tvirtai suimkite plauky dZiovintuvo rankeng ir nuimkite
filtro dangtelj Zemyn nuo prietaiso (3 pav.).
3. Naudokite sausa, nepaliekantj pluosty audekla arba minksta Sepetélj, kad pasalintuméte dulkes ir
nesvarumus nuo filtro dangcio ir filtravimo groteliy (4 pav.).
4. Valymui nenaudokite vandens ar valymo priemoniy.
5. Po valymo uzdékite filtro dangtelj atgal, tinkamai uzdéje isgirsite svelny spragteléjima (5 pav.).
Produkto savybés:
- Greitaeigis variklis — beSepetis variklis sukuria galinga oro srautg, kad plaukai greitai iSdziaty.
pazangus temperataros reguliavimas — apsaugo plaukus nuo pazeidimy dél automatinio tempe-
ratdros reguliavimo.
Siltas/3altas oro rezimas - llgai paspaudus mygtuka, galite lengvai perjungti j 3alto oro rezima,
trumpai paspaudus - atgal j Silta.
Jony technologija - sumaZzina statinj elektros kravj, pagreitina dziovinima, uztikrina gladesnius,
blizgesnius ir drégnesnius plaukus.
Tylus veikimas - Triukdmo lygis tik 59 dB, kad galétuméte dziovinti plaukus be trukdziy.
Greitj ir temperatira reguliuojantys mygtukai:
« Slenkamasis mygtukas (Zr. 6 pav.) skirtas oro greiciui nustatyti: iSjungta > Zemas - aukstas
« Kiekvienu temperattros mygtuko paspaudimu pasirenkate vieng i$ 4 rezimy, kuriuos rodo LED
spalva:
- 85°C - greitas dziovinimas ir Sukavimas
- 70°C - jprastas dziovinimas
- 55°C - $velnus dziovinimas
- Apie28°C~ 3altas oras

Problemy sprendimas:

« Plauky dZiovintuvas nejsijungia, LED mirksi raudonai - Perkaitimas arba gedimas. ISjunkite, palauki-
te minute. Jei tai nepadeda, kreipkités j serviso tarnyba.

LED nedega - patikrinkite maitinimo laida ir kistuka.

Negalima keisti temperatdros / kvapo / perkaitimo / raudona i$éjimo vieta - Tikétina gedimas.
Kreipkités j aptarnavimo tarnyba.

Oro jéjimas/i$éjimas uzblokuotas - I3valykite.

Saugos jspéjimas:

« Neuzdenkite oro jéjimo - gresia perkaitimas.

Nelieskite karsto iséjimo ar antgalio.

Po naudojimo visada istraukite kistuka is lizdo.

1Simkite plauky dziovintuva uz kistuko, o ne uz laido.

Naudokite tik plaukams dZiovinti.

Laikykite plauky dZiovintuva sausoje vietoje. 39



Nesupinkite laido aplink plauky dziovintuva.

Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nereparuokite patys - kreipkités j specialistus.

Vonios kambaryje naudokite srovés apsaugg (maks. 30 mA).

Nenaudokite plauky dZiovintuvo su pazeistu kabeliu ar kistuku.

Nenaudokite kar$to oro ant mazy vaiky plauky.

Reguliariai valykite filtrg sausa Sluoste arba $epetéliu (be vandens ir valymo priemoniy)

DEMESIO:

Visi elektros prietaisai yra elektros srovés, net jei jie yra i$jungti. Jei nenaudojate plauky dziovin-
tuvo, isjunkite jj i$ elektros lizdo, kad iSvengtuméte gaisro pavojaus. Po to, kai naudojate plauky
dziovintuva vonios kambaryje, isjunkite jj i$ elektros lizdo, kad iSvengtuméte pavojaus dél vandens.
Tai darykite net jei plauky dziovintuvas yra iSjungtas. Nenaudokite plauky dziovintuvo, kai maudotés
duse ar vonioje. Jei plauky dziovintuvas jkrito j vandenj, nedelsdami isjunkite jj i$ elektros lizdo. Jokiu
badu nelieskite vandens.

/

% ISPEJIMAS: Plauky dZiovintuvas neturéty bati naudojamas $alia vonios, kriauklés ar kity
Q viety, kur gali bati vandens.

LV - LIETOSANAS ROKASGRAMATA
Cienijamie klienti, pateicamies par uzticibu un pirkumu. Saja rokasgramata ir svarigas norades par
ierices ekspluataciju un lietosanu. Piegadajot produktu, ladzu, pievienojiet ari o rokasgramatu.
Tehniskie dati:
« Jauda: 1600 W - Spriegums: 220 V « Frekvence: 50/60 Hz - Troksnis: maks. 59 dB-Gaisa plusmas
atrums: 23 m/s « Rotacijas atrums: 120 000 apgr./min. - Jonizators: Ja « Izméri: 252x89x70 mm
« Kabelis: 1,8 m « Svars: 380 g (bez barosanas kabela)
Féna apraksts (1. attéls)
Lieto$anas laika nedrikst aizsegt gaisa iepludes atveri. Sis dalas aizseg$ana var izraisit ierices parkar$a-
nu un bojajumus.
Féna piederumi:
« Uzgalis ar plakanu sprauslu (2. attéls)
- vienkarsi uzstadams ar magnétu, koncentré gaisa plasmu uz konkrétu matu zonu, paatrina
zaveésanu un palidz veidot frizaru, ideali lietojams kopa ar kemmi, pagriezams par 360°
Filtra tiri3ana (ieteicams reizi ménesi):
1. Pirms filtra tiriSanas atvienojiet fénu no elektrotikla un |aujiet tam atdzist.
2. Filtra vaks ir piestiprinats ar magnétu. Ciesi satveriet féna rokturi un velciet filtra vaku uz leju no
ierices (3. attéls).
3. Izmantojiet sausu, neplastosu dranu vai mikstu suku, lai nonemtu puteklus un netirumus no filtra
vaka un filtra rezga (4. attéls).
4. Tirdanai nelietojiet adeni vai tirisanas lidzek|us.
5. Péctirisanas uzlieciet filtra vaku atpakal, pareizi uzliekot, jas dzirdésiet vieglu klikski (5. attéls).
Produkta ipasibas:
« Augstas atruma motors - bezsuku motors rada spécigu gaisa plasmu atrai matu zavésanai.
- inteligenta temperataras regulésana - Automatiska temperataras regulésana aizsarga matus no
bojajumiem. 40



Silta/auksta gaisa rezims - llgi nospiezot, var viegli parslégties uz aukstu gaisu, isi nospiezot —
atpakal uz siltu.

Jonu tehnologija — samazina statisko elektribu, paatrina zavésanu, nodrosina gludakus, spidigakus
un mitrinatus matus.

Klusa darbiba - troksna limenis tikai 59 dB, lai Zavétu matus netraucéti.

Atruma un temperaturas regulé$ana:
« Slidosais pogu (skatit attélu 6) izmanto, lai iestatitu gaisa atrumu: izslégts -> zems > augsts
« Katru reizi nospiezot temperattras pogu, varat izvéléties vienu no 4 rezimiem, ko norada LED krasa:
- 85°C - atra zavésana un veidosana
- 70°C - parasta zavésana
- 55°C > saudziga zavésana
- Aptuveni28°C~ auksts gaiss
Problému risinasana:
Féns neieslédzas, LED mirgo sarkana krasa - Parkarsana vai defekts. Izsledziet, pagaidiet minati.
Ja tas nepalidz, sazinieties ar servisu.
LED nedeg - Parbaudiet barosanas kabeli un rozeti.
Nav iespéjams mainit temperattru / smarzu / parkarsanu / sarkana izvades apvidus — lespéjama
klame. Sazinieties ar servisu.
Gaisa ieplude/izplude ir blokéta - iztiriet.
Drosibas bridinajums:
Neaizklajiet gaisa iepludi — pastav parkarsanas risks.
Nepieskarieties karstajai izpladei vai uzgalim.
Péc lietosanas vienmér izvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas.
Izvelciet fénu aiz spraudna, nevis aiz vada.
Lietojiet tikai matu Zavésanai.
Sausinataju turiet sausa vieta.
Neaizsiet vadu ap fénu.
Glabajiet bérniem nepieejama vieta.
Nelietojiet pasu spékiem — uzticiet remontu specialistiem.
Vannas istaba lietojiet stravas aizsargu (maks. 30 mA).
Nelietojiet fénu ar bojatu vadu vai kontaktdaksu.
Nelietojiet karstu gaisu mazu bérnu matiem.
Regulari tiriet filtru ar sausu dranu vai suku (bez adens un tirisanas lidzekliem)
Uzmanibu:
Visi elektriskie aparati pat tad, ja tie ir izslégti, ir zem sprieguma. Ja fénu nelietojat, atvienojiet to no
rozetes, lai izvairitos no ugunsgréka. Péc féna lietosanas vannas istaba atvienojiet to no rozetes, lai
izvairitos no briesmam, kas saistitas ar adens klatbatni. To dariet ari tad, ja féns ir izslégts. Nelietojiet
fénu, dusojoties vai vannojoties. Ja féns iekrit adeni, nekavéjoties atvienojiet to
no rozetes. Nekada gadijuma nepieskarieties Gdenim.

@ BRIDINAJUMS: Fénu nedrikst lietot vannas, izlietnes vai citu vietu tuvuma, kur var bat tdens.
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EE - KASUTAJAJUHEND
Austatud kliendid, tdname teid usalduse ja ostu eest. Kaesolev juhend sisaldab olulisi juhiseid
seadme kasutuselevétuks ja kasutamiseks. Toote Gileandmisel palun lisage ka juhend.
Tehnilised andmed: )
- Voéimsus: 1600 W « Pinge: 220 V - Sagedus: 50/60 Hz - Miratase: maks. 59 dB - Ohuvoolu kiirus: 23 m/s
« P6orlemiskiirus: 120 000 p/min « lonisaator: Jah « M66tmed: 252 x 89 x 70 mm « Kaabel: 1,8 m
« Kaal: 380 g (ilma toitekaablita)
Fooni kirjeldus (pilt 1)
Kasutamise ajal ei tohi 6hu sissepadsu ava olla kinni. Selle osa kinni katmine véib pohjustada seadme
tilekuumenemist ja kahjustumist.
Fooni lisatarvikud:
« Lame otsik (pilt 2)

- lihtne paigaldamine magnetiga, kontsentreerib 6huvoolu konkreetsele juuksepiirkonnale,
kiirendab kuivamist ja aitab kujundada soengut, ideaalne kasutamiseks koos kammiga, po6rleb
360°

Filtri puhastamine (soovitame kord kuus):

1. Enne filtri puhastamist ihendage f66n vooluvdrgust lahti ja laske sel jahtuda.

2. Filtri kate on kinnitatud magnetiga. Haara fooni kdepide kindlalt kinni ja tdmba filtri kate sead-
mest allapoole (joonis 3).

3. Kasutage kuiva, kiuduvaba lappi voi pehmet harja, et eemaldada tolm ja mustus filtri kaanelt ja

filtri vorest (joonis 4).

4. Puhastamiseks arge kasutage vett ega puhastusvahendeid.

5. Pdrast puhastamist asetage filtri kate tagasi, dige paigaldamise korral kostab kerge klops (joonis 5).
Toote omadused:

Kiire mootor — harjadeta mootor tekitab tugeva 6huvoolu juuste kiireks kuivatamiseks.
intelligentne temperatuuri reguleerimine - kaitseb juukseid kahjustuste eest tdnu automaatsele
temperatuuri reguleerimisele.

Soe/kiilm 6hu reziim - pika vajutusega saate hélpsalt liilitada kiilmale 6hule, lihikese vajutusega
tagasi soojale.

loontehnoloogia - véhendab staatilist elektrit, kiirendab kuivamist, tagab siledamad, ldikivamad ja
niisutatud juuksed.

Vaikne t66 — mira tase vaid 59 dB, et kuivatamine oleks hairimatu.

Kiiruse ja temperatuuri reguleerimine:
« Liugnupp (vt joonis 6) on 6hu kiiruse reguleerimiseks: vélja - madal - kérge
« Iga kord, kui vajutate temperatuuri nuppu, valite tihe neljast reziimist, mida nditab LED-tuli:
- 85°C - kiire kuivatamine ja stiliseerimine
- 70°C - tavaline kuivatamine
- 55°C - 6rn kuivatamine
- Umbes28°C~ kiilm 6hk
Probleemide lahendamine:

« Fon ei lulitu sisse, LED vilgub punaselt — Glekuumenemine vai rike. Lillitage vélja ja oodake minut.
Kui see ei aita, votke lihendust teenindusega. 2



« LED ei pdle - Kontrollige toitekaablit ja pistikupesa.

« Temperatuuri/ |6hna / Glekuumenemise / punase valjalaskeava timbruse ei saa muuta - tdengoli-
selt on tegemist rikkega. P66rduge teenindusse.

- Ohu sisse-/viljalaskeava on ummistunud - puhastage.

Ohutushoiatus:

Arge katke 6hu sissepaasu - ilekuumenemise oht.

Arge puudutage kuuma véljalasketoru ega lisaseadet.

Pérast kasutamist tommake alati pistik pistikupesast vélja.

Tommake foon pistikupesast, mitte kaablist.

Kasutage ainult juuste kuivatamiseks.

Hoidke f66n kuivas kohas.

Arge massige juuksekuivati juhe imber.

Hoidke lastele kittesaamatus kohas.

Arge parandage ise - usaldage remont spetsialistidele.

Kasutage vannitoas vooluvorgukaitset (max. 30 mA).

Arge kasutage f66ni, mille juhe véi pistik on kahjustatud.

Arge suunake kuuma &hku viikelaste juustele.

Puhastage filtrit regulaarselt kuiva lapiga voi harjaga (ilma vee ja puhastusvahenditeta)

HOIATUS:

Koik elektriseadmed on vooluvérguga tihendatud, isegi kui need on vilja ltilitatud. Kui fooni ei

kasuta, Ghendage see pistikupesast, et véltida tulekahjuohtu. Pérast fooni kasutamist vannitoas

lihendage see pistikupesast, et véltida veega kokkupuutest tingitud ohtu. Tehke seda ka siis, kui fo6n

on vdlja lulitatud. Arge kasutage f66ni dusi all vai vannis. Kui f66n kukub vette, ihendage see kohe

vooluvérgust lahti. Arge mingil juhul puudutage vett.

HOIATUS: F66ni ei tohi kasutada vannide, kraanikausside ega muude veega kokkupuutuv
“ te kohtade laheduses.

TR - KULLANIM KILAVUZU
Sayin musterilerimiz, gtiveniniz ve satin aldiginiz tirtin icin tesekkir ederiz. Bu kilavuz, Grtintin kullani-
ma alinmasi ve calistinimasi ile ilgili énemli talimatlari icermektedir. Uriinii teslim ederken kilavuzu da
trdnle birlikte veriniz.
Teknik 6zellikler:
« Glig: 1600W-Gerilim: 220V « Frekans: 50/60Hz - Giriilti seviyesi: maks. 59dB « Hava akis hizi: 23m/s
« Donsg hizi: 120 000RPM - Iyonlastirici: Evet « Boyutlar: 252x89x70 mm - Kablo: 1,8 m-Agirlik: 380 g
(gtig kablosu harig)

Sa¢ kurutma makinesinin agiklamasi (resim 1)
Kullanim sirasinda hava giris deligi kapatilmamalidir. Bu kismin kapatilmasi, cihazin asiri isinmasina ve
hasar gérmesine neden olabilir.
Sag kurutma makinesi aksesuarlari:
« Duiz uglu agizlik (resim 2)
- miknatisla kolayca takilir, hava akimini sagin belirli bir bélgesine yogunlastirir, kurutmayi hizlan-
dirir ve sekillendirmeye yardimci olur, tarakla kullanim icin idealdir, 360° dénddrtilebilir

Filtre temizligi (ayda bir kez onerilir): 43



. Filtreyi temizlemeden 6nce sa¢ kurutma makinesini elektrik prizinden ¢ikarin ve sogumasini

bekleyin.

. Filtre kapagi miknatisla sabitlenmistir. Sag kurutma makinesinin tutamagini sikica tutun ve filtre

kapagini cihazdan asagi dogru cekin (sekil 3).

. Toz ve kirleri filtre kapagindan ve filtre 1zgarasindan temizlemek igin tily birakmayan kuru bir bez

veya yumusak bir firca kullanin (sekil 4).

. Temizlik igin su veya temizlik maddeleri kullanmayin.
. Temizledikten sonra filtre kapagini geri takin, dogru takildiginda hafif bir klik sesi duyacaksiniz

(sekil 5).

Uriin 6zellikleri:

Yiiksek hizli motor - Firgasiz motor, saclari hizli kurutmak icin gii¢lii hava akimi olusturur.

akilli sicaklik kontrolli - Otomatik sicaklik kontroli sayesinde saclari zarar gérmekten korur.
Sicak/soguk hava modu - Uzun basarak kolayca soguk havaya, kisa basarak tekrar sicak havaya
gegebilirsiniz.

iyon teknolojisi — Statik elektrigi azaltir, kurutmayi hizlandirir, daha piiriizsiiz, parlak ve nemli saglar
saglar.

Sessiz ¢alisma — Sadece 59 dB guriiltu ile kesintisiz kurutma.

Hiz ve sicaklik kontrolii:

Kayar diigme (bkz. sekil 6) hava hizini ayarlamak icin kullanilir: kapal - diistik - ytiksek
Sicaklik digmesine her basildiginda, LED rengiyle gosterilen 4 moddan birini segersiniz:
- 85°C - hizl kurutma ve sekillendirme

- 70°C - normal kurutma

- 55°C - hassas kurutma

- Yaklasik28°C-> soguk hava

Sorun giderme:

Sac kurutma makinesi agiimiyor, LED kirmizi renkte yanip séniyor — Asirt isinma veya ariza. Maki-
neyi kapatin ve bir dakika bekleyin. Sorun devam ederse, servise basvurun.

LED yanmiyor - Glig kablosunu ve prizi kontrol edin.

Sicaklik / koku / asiri isinma / gikisin cevresinde kirmizi isik degismiyor - Muhtemel ariza. Servis
servisine basvurun.

Hava girisi/cikisi engellenmis — Temizleyin.

Glvenlik uyarilari:

Hava girisini kapatmayin - asiri 1sinma tehlikesi vardr.

Sicak ¢ikisa veya ek parcaya dokunmayin.

Kullanimdan sonra fisi prizden gikarin.

Sag kurutma makinesini fisinden gekin, kablodan cekmeyin.

Sadece sag kurutmak igin kullanin.

Sag kurutma makinesini kuru tutun.

Kabloyu sa¢ kurutma makinesinin etrafina sarmayin.

Cocuklarin ulasamayacag: bir yerde saklayin.

Kendi basiniza tamir etmeyin - servise goturiin.

Banyoda akim koruyucu (maks. 30 mA) kullanin. 44



« Kablosu veya fisi hasarli sa¢ kurutma makinesini kullanmayin.

« Kuiglik cocuklarin saglarina sicak hava tflemeyin.

« Filtreyi dtzenli olarak kuru bir bez veya firca ile (su ve temizlik maddeleri kullanmadan) temizleyin
DIKKAT:

Tum elektrikli cihazlar, kapali olsalar bile elektrik akimi geger. Sag kurutma makinesini kullan-
madiginizda, yangin tehlikesini 6nlemek igin fisten ¢ekin. Sa¢ kurutma makinesini banyoda kullandik-
tan sonra, su nedeniyle olusabilecek tehlikeleri 6nlemek icin fisten ¢ekin. Sag kurutma makinesi kapali
olsa bile bunu yapin. Dus alirken veya banyo yaparken sa¢ kurutma makinesini kullanmayin. Sag
kurutma makinesi suya diiserse, derhal fisten ¢ekin. Suya kesinlikle dokunmayin.

% UYARI: Sag kurutma makinesi kiivet, lavabo veya su bulunabilecek diger yerlerin yakininda
&‘ kullaniimamalidir.
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ale vyhazuiji se do elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku pfiméfené podle platnych
zakonnych ustanoveni. Prosim 3etfete Zivotni prostiedi. SK - Recyklacia: Elektronické a elektrické produkty nesmu
byt vyhadzované do domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na zber elektroodpadu. Odpad
likvidujte na konci zivotnosti vyrobku v stlade s platnymi zakonmi. Prosim, chraite zwotne prostredie. PL - Recy-
kllng Produkty elektroniczne i elektryczne nie moga by¢ wyrzucane do odpadéw komunalnych ych), lecz nalezy
je oddawac do elektroodpadéw. Utylizuj odpady po zakoriczeniu okresu uzytkowania produktu zgodnie z obowmzujqcyml
przepisami. Prosimy o dbanie o srodowisko. EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be disposed of in
household (mixed) waste but should be disposed of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in accor-
dance with applicable legal regulations. Please protect the environment. DE - Recycling: Elektronische und elektrische
Produkte diirfen nicht im Hausmdll (Restmiill) entsorgt werden, sondern miissen dem Elektroschrott zugefiihrt werden.
Entsorgen Sie Abfélle am Ende der Produktlebensdauer gemaf den geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Bitte scho-
nen Sie die Umwelt. FR - Recyclage : Les produits électroniques et électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets
ménagers (ordures ménagéres), mais doivent étre déposés dans les points de collecte des déchets électroniques. Eliminez
les déchets en fin de vie du produit conformément a la Iégislation en vigueur. Merci de protéger I'environnement. IT - Ricic-
laggio: | prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici (indifferenziati), ma devono essere
conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a fine vita del prodotto secondo le normative vigenti. Si prega di proteggere
'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk (rest)afval worden
weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van
het product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES - Reciclaje: Los productos electronicos
y eléctricos no deben desecharse con la basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de recogida
de residuos electrénicos. Elimine los residuos al final de la vida util del producto de acuerdo con la normativa vigente. Por
favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletronicos e elétricos nao devem ser descartados no lixo
doméstico (misto), mas sim nos residuos eletronicos. Elimine os residuos no final da vida util do produto de acordo com a
legislacdo aplicavel. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Ujrahasznosités: Az elektronikus és elektromos termékeket
nem szabad a haztartési (vegyes) hulladékba dobni, hanem az elektronikai hulladékgydjtébe kell helyezni. A hulladékot
a termék élettartamanak végén a hatélyos jogszabalyoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani. Kérjiik, 6vja a kdrnyezetet.
HR - Reciklaza: Elektronicki i elektri¢ni proizvodi ne smiju se odlagati u kuéni (mijeiani) o&pad vec¢ se moraju predavati kao
elektronicki otpad. Otpade zbrinite na kraju zZivotnog vijeka prmzvoda u skladu s vazecim zakonskim propisima. Molimo
Cuvajte okolis. SI - Reciklaza: Elektronskih in elektri¢nih izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske (mesane) odpad-
ke, ampak jih je treba oddati kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivljenjske dobe izdelka v skladu z veljavnimi
zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: Elektronski i elektri¢ni proizvodi ne smeju se odlagati u kucni
(me3oviti) otpad, ve¢ se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlaZite na kraju Zivotnog veka proizvoda u skladu sa
vazecim zakonskim propisima. Molimo ¢uvajte Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie
aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la punctele de colectare pentru deseuri electronice. Eliminati
deseurile la sfarsitul duratei de viata a produsului conform reglementarilor legale aplicabile. Va rugam sa protejati me-
diul. BG - PeuuknupaHe: ENeKTpOHHUTE 1 eNeKTpUYeCKMTE NPOAYKTH He TPAGBa Aa ce N3XBbPIIAT B BUTOBUTE (CMeceHUTe)
oTnagbLy, a la ce NpeaaBat KaTo eNeKTPOHeH oTnaabK. V3xBbpnaiTe oTnaabLuuTe B Kpas Ha eKCNNoaTaLMoHHNA CPOK Ha
MpoAyKTa CbIMacHo AeicTBaLMTe 3aKOHOBU pa3snopesbu. Mons, onassaiite okonHata cpeaa. UA - Mepepobka: EnekTpoHHi
Ta eNeKTPUUHi BUPOGM He MOXHA BUKMAATM B NoBYTOBI (3MiLuaHi) Bigxoaw, iX NOTPIGHO 34aBaTH AIK €NEKTPOHHI BiAXOAN.
YTunisyiite Biaxoan nicna 3akiHUeHHA TePMiHY Cy>K61 BUPOBY 3riAHO 3 YNHHAM 3aKOHOAABCTBOM. Byab nacka, Gepexito
noskinns. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter mé ikke bortskaffes sasmmen med husholdningsaffald (blan-
det affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved produktets levetids opher i overensstemmelse med
geeldende lovgivning. Venligst vaern om miljoet. FI - Kierrétys Elektronisia ja sahkoisid tuotteita ei saa hévittda talousjatteen
(sekajatteen) mukana, vaan ne on toimitettava sahkd- ja elektroniikkaromun kerdykseen. Havita jatteet tuotteen kayttdian
lopussa voimassa olevan lainsaadannon mukaisesti. Ole hyvé ja suojele ympéristoa. SE - Atervinning: Elektroniska och
elektriska produkter far inte sldngas i hushéllssoporna (blandavfall) utan ska limnas som elavfall. Kassera avfallet vid pro-
duktens livslangds slut enligt géllande lagstiftning. Var vanlig och skydda miljon. GR - Avakukhwon: Ta nAeKTpoviKa Kat
NAEKTPIKA TTPOIOVTA SEV TIPETEI VA AMTOPPITTTOVTAL OTA OIKIAKA (UIKTA) amoppippata, aAld va mapadidovtat wg NAEKTPOVIKA
anoBAnta. Amoppipte Ta amdBANTa 0To TENOG TNG SIAPKELAG (WG TOU TTPOIOVTOG CUHPWVA LE TNV IoXUoUCa vopoBeaia.
Mapakalovpe mpootatevote To mepiBAlov. LT - Perdirbimas: Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali buti iSmetami
buitines (misrias) atliekas, juos reikia pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas 3alinti pasibaigus gaminio tarnavimo
laikui laikantis galiojanciy teisés akty. PraSome saugoti aplinka. LV - Parstrade: Elektroniskie un elektriskie izstradajumi
nedrikst tikt izmesti sadzives (jaukto) atkritumos, bet janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi jautilizé péc produkta
kalposanas laika beigam saskana ar spéka esosajiem tiesibu aktiem. Ladzu, saudzéjiet vidi. EE - Ringlussevott: Elektroonilisi
ja elektnseadmeld ei tohi visata olmejéatmete (segaolmejaatmete) hulka, vaid need tuleb viia elektroonikajaatmete kogu-
nkti. Havitage jadtmed toote eluea I6ppedes vastavalt kehtivatele igusaktidele. Palun hoidke keskkond
stim: Elektronik ve elektrikli Griinler evsel (karigik) atiklarla atilmamali, elektronik atik olarak imha edilmel
kullanim 6mriintin sonunda atiklar yrtrliikteki yasal diizenlemelere uygun sekilde imha edin. Liitfen cevreyi koruyun.

Ef CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty nesméji byt vhazovany do domovnich (smésnych) odpadu,
—
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€Z - Tento vyrobek spliiuje veskeré pozadavky smérnic EU, které se na néj vztahuji. EU prohlaZeni o shodé: www.winner-mobile.com, SK - Tento vyro-
bok spifia vietky poziadavky smernic EU, ktoré sa nart vztahuju. EU vyhlasenie o zhode: www.winner-mobile.com, PL - Ten produkt spefnia wszystkie
wymagania dyrektyw UE, ktdre maja do niego zastosowanie. Deklaracja zgodnosci UE: www.winner-mobile.com, EN - This product complies with all EU
directives applicable to it. EU Declaration of Conformity: www.winner-mobile.com, DE - Dieses Produkt erfiilt alle Anforderungen der fir es geltenden
El

U-Richtlinien. EU bile.com, FR - Ce produit est conforme a toutes les directives de I'UE qui lui sont applicables.
Déclaration de conformité UE : www.winner-mobile.com, IT - Questo prodotto & conforme a tutte le direttive UE applicabili. Dichiarazione di conformita
UE: www.winner-mobile.com, NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke EU-richtlijnen. EU- bile.com, ES -
Este producto cumple con todas las directivas de la UE que le son aplicables. Declaracién de de la UE: bile.com, PT - Este
produto cumpre todas as diretivas da UE que lhe sio aplicaveis. Declaragdo de da UE: bile.com, HU - Ez a termék megfelel
az alkalmazand EU-irényelvek minden EU www, bil HR - Ovaj proizvod ispunjava sve

zahtjeve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o sukladnosti: www.winner-mobile.com, SI - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki
se nanj nanasajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com, RS - Ovaj proizvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU
izjava o usaglasenosti: www.winner-mobile.com, RO - Acest produs indeplineste toate cerintele directivelor UE aplicabile. Declaratie UE de conformitate:

www.winner-mobile.com, BG - To3it npoayKT OTrOBapA Ha BCKN M3NCKEAHUA Ha Ha EC. EC 3a choTBeTCTBME:
www.winner-mobile.com, UA - Lieii s1pi6 sianoinac BCim sumoram AvpekTus €C, siki 40 HBOTO 3aCTOCOBYIOTLCA. JleKnapain BiAnosiaHoCTi €C: www.
winner-mobile.com, DK - Dette produkt opfylder alle geeldende EU-direktiver. EU bile.com, FI - Tam tuo-
te tayttad kaikki sitd koskevat EU- EU bile.com, SE - Denna produkt uppfyller
alla tillampliga EU-dlirektiv. EU- fursakran om www) bil GR - AUTO TO TIPOI6V GULOPQWVETA HE ONEC TIC OXUOUTEC
o8nyieg Tn EE. Ajhwon bile.com, LT - Sis gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvy reikalavimus. ES atitikties
deklaracija: www.winner-mobile.com, |.v i produkts atbilst visam piemérojamam ES direktivam. ES atbilstibas deklaracija: www.winner-mobile.com,
EE - See toode vastab koigile ELi ELi A bile.com, TR - Bu tiriin, kendisi icin gecerli tiim

AB direktiflerine uygundur. AB Uygunluk Beyani: www.winner-mobile.com

S

€Z - V piipadé jakychkoliv dotazii se obratte na nasi technickou podporu servis@winner-mobile.com SK - V' pripade akychkolvek otézok kontaktujte
nasu technickd podporu servis@winner-mobile.com PL - W przypadku jakichkolwiek pytart prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym: servis@
winner-mobile.com EN - If you have any questions, please contact our technical support at servis@winner-mobile.com DE - Bei Fragen wenden Sie sich
bitte an unseren technischen Support unter servis@winner-mobile.com FR - En cas de questions, veuillez contacter notre support technique a 'adresse
suivante : servis@winner-mobile.com IT - In caso di domande, contattare il nostro supporto tecnico a: servis@winner-mobile.com NL - Neem bij vragen

contact op met onze technischy ia bil ES - En caso de cualquier duda, pongase en contacto con nuestro soporte
técnico en: bile.com PT - Em ¢ de duvidas, entre em contato com o nosso suporte técnico através do e-mail: servis@winner-mobile.
com HU - Kérdés esetén Iépjen kapcsolatba miiszaki ta 5 a m cimen HR - Za sva pitanja obratite se nasoj tehnickoj
podrici na r-mobile.com $1 -V primeru kakr3 vprasan; se obrnite na naso tehni¢no podporo na servis@winner-mobile.com RS - U

slucaju bilo kakvih pitanja obratite se nasoj tehnickoj podrici na servis@winner-mobile.com RO - Pentru orice intrebari, v rugam s& contactati suportul
nostru tehnic la adresa: servis@winner-mobile.com BG - [pu 8bMpoc ce 06bPHETe KbM HaLaTa TexHHHECKa NOAAPbKa Ha servis@winner-mobile.com

UA - Y pasi 6ygb-akwx 3anuTans {iTecs 40 HaLLOi TexHikHOI servis@winner-mobile.com DK - Hvis du har sporgsmal, bedes du kontakte
vores tekniske support pa: servis@winner-mobile.com FI - Mikili sinulla on kysyttava, ota yhteytti tekniseen tukeemme: servis@winner-mobile.com
SE - Vid fragor, vanligen kontakta var tekniska support pé: bile.com GR - Ma anopia, pe
Y TeRVIKT pag ot0 bile.com LT - Kilus kreipkités | masy techning pagalba: servis@winner-mobile.com LV -

Jautajumu gadijuma, ludzu, sazinieties ar misu tehnisko atbalstu: servis@winner-mobile.com EE - Kiisimuste korral vétke Ghendust meie tehnilise toega:
servis@winner-mobile.com TR - Herhangi bir sorunuz varsa teknik destek ekibimizle iletisime gegin: servis@winner-mobile.com
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